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Lue tämä ohjekirja ennen kuin alat käyttämään tuotetta!
Hyvä asiakas
Kiitos tämän tuotteen valinnasta. Tahdomme, että saat optimaalisen hyödyn tämän
nykyaikaisella tekniikalla valmistetun korkealuokkaisen tuotteen käytöstä. Lue siksi tämä
käyttöohje ja muut tuotteen mukana toimitetut asiakirjat ennen tuotteen käyttöä.
Noudata kaikkia varoituksia ja tietoja käyttöohjeessa. Tällä tavalla suojaat itseäsi ja
tuotetta mahdollisilta vaaratilanteilta. Säilytä käyttöohje. Anna tämä käyttöohje tuotteen
mukana, jos se luovutetaan toiselle henkilölle.
Tässä käyttöohjeessa käytetään seuraavia symboleja:

Vaara, jonka seurauksena voi olla kuolema tai henkilövahinko.

Tärkeitä tietoja ja hyödyllisiä vinkkejä.

HUOMAUT
US Vaara, joka voi johtaa tuotteen materiaali- tai ympäristövahinkoihin

Tuotetietokantaan tallennetut tuotetiedot löytyvät seuraavalta
verkkosivulta ja voit etsiä tuotteesi energiatarrassa olevan tuotteen
tunnisteella (*).

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Turvallisuusohjeet
• Tämä osio sisältää tarvittavat

turvallisuusohjeet
henkilövahinkojen ja
materiaalisten vahinkojen
välttämiseksi.

• Yrityksemme ei ole vastuussa
näiden ohjeiden
laiminlyömisestä johtuvista
vaurioista.

Jätä asennus- ja korjaustyöt aina
valmistajan, valtuutetun
huoltopalvelun tai maahantuojan
määrittämän henkilön tehtäväksi.

Käytä vain alkuperäisiä varaosia ja
varusteita.

Älä korjaa tai vaihda mitään osia
tuotteeseen, jollei sitä erikseen ole
mainittu käyttöoppaassa.

Älä suorita mitään muutoksia
tuotteeseen.

1.1 Käyttötarkoitus
• Tämä tuote ei sovellu

kaupalliseen käyttöön eikä sitä
pidä käyttää muuhun kuin sille
suunniteltuun tarkoitukseen.

• Tuote on tarkoitettu
yksityiseen käyttöön, kuten
kotitalouksissa tai
vastaavissa.

Esimerkiksi:

työntekijöiden keittiötilat
kaupoissa, toimistoissa ja
muissa työympäristöissä,
maatiloilla,
hotelliyksiköissä, motelleissa tai
muissa lepotiloissa, jotka ovat
asiakkaiden käytössä,
hostelleissa tai vastaavissa
ympäristöissä,
tarjoilupalveluksissa ja
vastaavissa ei-kaupallisissa
käytöissä.
• Tuotetta ei saa käyttää

avoimissa tai suljetuissa
ulkoisissa ympäristöissä,
kuten alukset, asuntovaunut,
parvekkeet tai terassit.
Laitteen altistuminen sateelle,
lumelle, auringonvalolle tai
tuulelle aiheuttaa
tulipalovaaran.

1.2 Tärkeät
turvallisuussymbolit

 Sähköiskun vaara!
 Lue käyttöohje.
 Vaara, joka voi johtaa

palovammaan, johtuen
kosketuksesta kuumiin
pintoihin.

 Syttyviä materiaaleja,
varoitus tulipalovaarasta.

 Henkilövahingon vaara
kosketuksesta teräviin pintoihin!
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 UV-C säteilyn vaara

1.3 Lasten, herkkien
henkilöiden tai
lemmikkieläinten
turvallisuus

• Tätä tuotetta voivat käyttää yli
8-vuotiaat lapset ja henkilöt
joiden fyysiset, aistinvaraiset
tai henkiset kyvyt ovat
heikentyneet, tai joilla ei ole
aikaisempaa kokemusta tai
tietoa laitteen käytöstä, jos
heitä valvotaan, tai jos he ovat
saaneet opastusta koskien
laitteen turvallista käyttötapaa,
ja he ymmärtävät laitteen
käyttöön liittyvät vaarat.

• 3 - 8 vuotiaat lapset voivat
asettaa tai poistaa
elintarvikkeita
jäähdytinlaitteesta.

• Lapset ja lemmikkieläimet
eivät saa leikkiä laitteella,
kiivetä sen päällä, tai mennä
sen sisään.

• Lapset ja lemmikkieläimet on
pidettävä etäällä
koteloalueelta (kompressori),
jossa sähköosat sijaitsevat.

• Lapset ilman valvontaa eivät
saa suorittaa puhdistus- tai
kunnossapitotoimintoja.

• Pidä pakkausmateriaalit
poissa lasten ulottuvilta.
Henkilövahingon tai
tukehtumisen vaara.

• Jos tuotteen ovessa on lukko,
pidä sen avain lasten
ulottumattomissa.

1.4 Sähköturvallisuus
• Tuotetta ei saa liittää

virransyöttöön asennuksen,
huollon, puhdistuksen,
korjauksen ja kuljetuksen
aikana.

• Jos virtajohto on
vahingoittunut, vaihdon saa
suorittaa vain valmistajan
lähettämä henkilö, valtuutettu
huoltoedustaja tai
maahantuoja mahdollisten
vaaratilanteiden välttämiseksi.

• Älä tunge johdolla tuotteen alle
tai sen takapuolelle. Älä aseta
raskaita esineitä johdolla
päälle. Johto ei saa olla
taivutettu, puristuksissa tai
kosketuksissa lämpölähteisiin.

• Käytä vain alkuperäistä johtoa.
Älä käytä haljenneita tai
vaurioituneita johtoja.

• Älä käytä jatkojohtoa,
haarapistorasiaa tai sovitinta
tuotteen käyttämiseksi.

• Kannettavat haarapistorasiat
tai virtalähteet voivat
ylikuumentua ja aiheuttaa
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tulipalon. Älä siksi aseta
haarapistorasiaa tuotteen
taakse tai läheisyyteen.

• Poista ennen tuotteen
liittämistä virransyöttöön
virtajohto kondensaattorin
koukusta (jos olemassa)
asennuksen aikana.

• Käyttäjän ei tule päästä käsiksi
sähköosiin asennuksen
jälkeen.

• Älä liitä tuotteen virtajohtoa
irtonaiseen tai vialliseen
pistorasiaan. Tämä
liitäntätyyppi voi johtaa
ylikuumenemiseen ja
tulipaloon.

• Pistokkeeseen on aina
päästävä helposti käsiksi. Jos
tämä ei ole mahdollista, on
sähkömääräyksiä noudattava
mekanismi, joka kytkee kaikki
liittimet irti virransyötöstä
(varoke, kytkin, pääkytkin jne.)
asennettava virransyöttöön.

• Tuotetta ei saa liittää
ulkoiseen kytkinlaitteeseen
kuten ajastimeen tai kauko-
ohjattuun järjestelmään.

• Älä käytä tuotetta, jos ole
paljain jaloin tai kehosi on
märkä.

• Älä kosketa pistoketta märin
käsin.

• Älä irrota laitetta vetämällä
virtajohdosta.

• Tarkasta, että pistoke ei ole
märkä, likainen tai pölyinen.

• Älä kytke tuotetta
virransäästölaitteisiin. Nämä
järjestelmät voivat
vahingoittaa laitetta.

1.5 Turvallinen
käsittely

• Irrota laite verkkovirrasta,
ennen sen siirtämistä.

• Tuote on raskas, älä käsittele
sitä yksin. Tuloksena voi olla
henkilövahinko, jos tuote
putoaa päällesi. Älä törmää
esineisiin tai pudota laitetta
kuljetuksen aikana.

• Sulje aina ovet äläkä kanna
tuotetta sen ovista kuljetuksen
aikana.

• Varo, ettei
jäähdytysjärjestelmä ja putket
vaurioidu tuotteen käsittelyn
aikana. Älä käytä tuotetta, jos
putket ovat vaurioituneet, ja
ota yhteys valtuutettuun
huoltoon.

1.6
Asennusturvallisuus

• Suorita asennusta varten
tarvittavat esivalmistelut
käyttö- ja asennusohjeessa
kuvatulla tavalla, ja varmista
sähkön- ja vedensaanti. Mikäli
sähkö- ja putkiasennus ei ole
oikea, ota yhteys
putkiasentajaan ja

FI

DA
PL



FI / 7

sähköasentajaan
järjestääksesi tarvittavan
sähkön- ja vedensaannin.

• Muutoin tämä voi johtaa
sähköiskuun, tulipaloon,
tuotteen käyttöongelmiin tai
henkilövahinkoon.

• Ennen asennuksen
aloittamista, irrota varoke
virtalinjasta, johon tuote on
liitetty.

• Kahden tai useamman
henkilön tulee asentaa tuote.
Käytä suojakäsineitä, kun tuote
poistetaan pakkauksesta ja
asennetaan.

• Tämä tuote on tarkoitettu
käyttöön enintään 2000 metrin
korkeudella merenpinnasta.

• Älä päästä lapsia
asennusalueen lähelle.

• Tarkasta tuote vaurioiden
varalta ennen sen asennusta.
Älä asenna tuotetta, jos se on
vaurioitunut

• Käytä aina henkilönsuojaimia
(käsineitä jne.) tuotteen
asennuksen, huollon ja
korjauksen aikana.
Henkilövahingon vaara.

• Älä jätä tai asenna tuotetta
tiloihin, joissa se altistuu
ulkoisille lämpötiloille.

• Aseta tuote puhtaalle,
tasaiselle ja kovalle pinnalle ja
tasapainota se säädettävillä
jaloilla (kierrä etujalkoja

oikealle tai vasemmalle).
Muuton jääkaappi voi kaatua ja
aiheuttaa henkilövahingon.

• Ole varovainen tuotteen
liikuttamisen aikana lattioiden
(laatat jne.) vaurioitumisen
estämiseksi. Asenna tuote
lattialle tai järjestä riittävä
tuenta, tuotteen koon, painon
ja käytön mukaan. Varmista,
että tuote ei ole lämpölähteen
lähellä, ja että kaikki neljä
jalkaa on tukevasti lattialla.
Asenna tuote ja tarkista, että
se on vaakasuorassa
vatupassin avulla.
Kylmäainepiirin toiminnan
varmistamiseksi, odota
vähintään kaksi tuntia ennen
tuotteen käyttämistä.

• Tuote on asennettava kuivaan
ja tuuletettuun ympäristöön.
Älä aseta mattoja tai vastaavia
lattiapeitteitä tuotteen alle.
Tämä voi johtaa
riittämättömästä
ilmanvaihdosta johtuvaan
tulipaloon.

• Älä tuki tai peitä
ilmanvaihtoaukkoja. Muutoin
virrankulutus kasvaa ja tuote
voi vaurioitua.

• Jätä riittävä tila tuotteen
sivuille ja yläpuolelle riittävän
ilmanvaihdon varmistamiseksi.
Raon takapaneelin ja tuotteen
takana olevan seinän välillä
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tulee olla vähintään 50 mm
pintojen kuumentumisen
estämiseksi. Tämän raon
pienentäminen kasvattaa
tuotteen energiankulutusta.

• Varmista tuotteen asennuksen
aikana, että virtajohto ei ole
vaurioitunut tai puristuksissa.

• Tuotetta ei saa liittää
syöttöjärjestelmiin ja
virtalähteisiin, joissa voi
esiintyä äkillisiä
jännitevaihteluita (esim.
kannettavat
aurinkoenergialähteet). Tämä
voi johtaa tuotevaurioihin
äkillisistä jännitevaihteluista
johtuen!

• Mitä enemmän jääkaappi
sisältää kylmäainetta, sen
suurempi on huoneen oltava.
Erittäin pienissä huoneissa voi
syntyä syttyvä kaasu-ilma
seoksia, jos
jäähdytysjärjestelmässä
tapahtuu kaasuvuoto.
Vähintään 1 m³ tilavuus
vaaditaan 8
kylmäainegrammalle.
Kylmäainemäärä tuotteessa
on määritetty tyyppikilvessä.

• Tuotetta ei saa koskaan
asentaa niin, että virtajohdot,
kaasulieden metalliputki,
metalliset kaasu- tai vesiputket

ovat kosketuksessa tuotteen
takaseinään (tai
lauhduttimeen).

• Tuotteen asennuspaikka ei saa
olla altistunut suoralle
auringonpaisteelle eikä saa
olla lämpölähteiden, kuten
uunit, lämmityslaitteet jne.
lähellä. Jos tuote on
asennettava lämpölähteen
lähelle, on sopivaa eristyslevyä
käytettävä ja alla kuvattu
minimietäisyys
lämpölähteeseen pidettävä.
– Vähintään 30 cm

etäisyydellä lämpölähteistä,
kuten uunit. lämmityslaitteet
ja lämmittimet jne.

– Vähintään 5 cm etäisyydellä
sähköhelloista.

• Tuotteen suojausluokka on I.
• Liitä tuote maadoitettuun

pistorasiaan, jonka jännite,
taajuus ja virta vastaavat
tyyppikilvessä määritettyjä.
Pistorasiassa on oltava 10 A –
16 A varoke. Yrityksemme ei
ole vastuussa vaurioista, jotka
johtuvat käytöstä ilman
maadoitusta ja paikallisten ja
kansallisten määräysten
vastaisesta sähköliitännästä.

• Tuotteen virtajohto tulee
irrottaa virtalähteestä
asennuksen ajaksi. Muutoin
tämä voi johtaa sähköiskuun.
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• Älä liitä tuotetta löysään,
vialliseen, likaiseen tai
rasvaiseen pistorasiaan tai
kiinnikkeestä irronneeseen tai
mahdollisesti
vesikosketukseen joutuvaan
pistorasiaan. Tämä
liitäntätyyppi voi johtaa
ylikuumenemiseen ja
tulipaloon.

• Sijoita tuotteen virtajohto ja
letkut (jos olemassa) niin, että
niihin ei voida kompastua.

• Kosteuden ja nesteiden pääsy
virtaosiin tai virtajohtoon voi
johtaa oikosulkuun. Älä siksi
käytä tuotetta kosteissa
olosuhteissa tai tiloissa, joissa
esiintyy vesiroiskeita (esim.
autotalli, pyykkihuone jne.) Jos
jääkaappi kastuu, irrota se
virtalähteestä ja ota yhteys
valtuutettuun huoltoon.

• Älä kytke jääkaappia
virransäästölaitteisiin. Nämä
järjestelmät voivat
vahingoittaa laitetta.

• Kosketusvaara jännitteellisiin
osiin, jos elektroniikkakortin
suoja ja kompressorin
takakansi (jos asennettu)
poistetaan. Älä irrota
elektroniikkakortin suojaa tai
kompressorin takakantta (jos
asennettu). Sähköiskunvaara!

1.7 Käyttöturvallisuus
• Älä käytä kemikaaleja tai

liuottimia tuotteen
puhdistamiseen. Nämä
materiaalit muodostavat
räjähdysvaaran.

• Jos toimintahäiriöitä esiintyy,
irrota tuote virtalähteestä (tai
poista varoke johon se on
liitetty) ja älä käytä sitä ennen
kuin valtuutettu huoltoliike on
korjannut sen. Sähköiskun
vaara!

• Älä aseta avoliekkiä (kynttilät,
savukkeet jne.) tai
lämpölähteitä (silitysrauta,
liesi, uuni jne.) tuotteen päälle
tai sen läheisyyteen Älä aseta
syttyviä/räjähtäviä
materiaaleja tuotteen lähelle.

• Älä kiipeä tuotteen päälle.
Putoamis- ja henkilövahingon
vaara!

• Älä vaurioita
jäähdytysjärjestelmän putkia
terävillä tai lävistävillä
työkaluilla. Puhkaistusta
kaasuputkesta, putkijatkeista
tai yläpinnoitteesta suihkuava
kylmäaine voi aiheuttaa ihon
ärsytystä tai silmävammoja.

• Älä tee töitä kylmäainepiiriin
tai vaurioita sitä
Räjähdysvaara.
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• Älä sijoita tai käytä
sähkölaitteita jääkaapin/
pakastimen sisällä, ellei
valmistaja ole hyväksynyt tätä.

• Älä käytä muita menetelmiä,
kuin valmistajan suosittelemia
sulatuksen nopeuttamiseksi.

• Varo, että kätesi tai kehonosat
eivät juutu liikkuviin osiin
tuotteen sisällä. Varo, että
sormesi eivät puristu
jääkaapin ja sen oven väliin.
Ole varovainen, kun avaat tai
suljet oven, jos lapsia on
lähettyvillä.

• Älä aseta jäätelöä, jääpaloja tai
pakasteruokia heti suuhun, kun
poistat ne pakastimesta.
Paleltumisvamman vaara!

• Älä koske pakastimen
sisäseiniin, metalliosiin tai
pakastettuihin ruokiin märillä
käsillä. Paleltumisvamman
vaara!

• Älä sijoita juomatölkkejä tai
nestettä sisältäviä tölkkejä ja
pulloja, jotka voivat jäätyä,
pakastinlokeroon. Tölkit ja
pullot voivat räjähtää.
Henkilövahingon tai
materiaalivaurion vaara!

• Älä käytä tai sijoita
lämpötilaherkkiä materiaaleja,
kuten syttyvät suihkeet,
esineet, kuivajää tai muita

kemikaaleja jääkaapin
läheisyyteen. Tulipalo- ja
räjähdysvaara!

• Älä aseta räjähdysalttiita
aineita kuten
aerosolipakkauksia joissa on
herkästi syttyviä ponnekaasuja
laitteen sisään.

• Älä aseta avoimia nestettä
sisältäviä tölkkejä tuotteen
päälle. Sähköosiin roiskuva
vesi voi aiheuttaa sähköiskun
tai tulipalon.

• Älä sijoita nestettä sisältäviä
lasisäiliöitä, jotka voivat
särkyä, pakastinlokeroon

• Tätä tuotetta ei ole tarkoitettu
lääkkeiden, veriplasman,
laboratorionäytteiden,
lääketuotedirektiivin
mukaisten tai vastaavien
materiaalien säilytykseen tai
jäähdyttämiseen.

• Jos tuotetta käytetään
käyttötarkoituksen vastaisesti,
voi se vaurioitua tai siinä
olevat tuotteet pilaantua.

• Jos jääkaappi on varustettu
sinisellä valolla, älä katso sen
sisään optisilla laitteilla. Älä
katso suoraan UV LED-valoon
pitkiä aikoja. Ultravioletti
säteily voi johtaa
silmävammoihin.

• Älä ylitäytä tuotetta
elintarvikkeilla. Älä käytä muita
menetelmiä, kuin valmistajan
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suosittelemia sulatuksen
nopeuttamiseksi.
Henkilövahinko tai vaurio voi
tapahtua, jos jääkaapin sisältö
putoaa, kun ovi avataan.
Vastaavia ongelmia voi
esiintyä, jos esineitä asetetaan
tuotteen päälle.

• Varmista, että lattialle
mahdollisesti pudonnut vesi
tai jää poistetaan mahdollisten
henkilövahinkojen
välttämiseksi.

• Muuta hyllyjen/pullotelineiden
paikkaa ovessa, kun ne ovat
tyhjät. Henkilövahingon vaara!

• Älä aseta esineitä, jotka voivat
pudota/kaatua laitteen päälle.
Nämä esineet voivat pudota,
kun ovi avataan tai suljetaan ja
johtaa henkilövahinkoihin ja/tai
materiaalivaurioihin.

• Älä iske lasipintoja tai altista
niitä kovalle paineelle.
Rikkoutunut lasi voi aiheuttaa
henkilö- ja/tai
materiaalivahinkoja.

• Tuotteille, jotka tarkoitettu
käyttöön suodattimella
puhallinkannen sisällä, on
suodattimen aina oltava
asennettuna tuotteen käytön
aikana.

• Älä tuki puhallinta (jos
olemassa) elintarvikkeilla.

• Vioittuneet tiivisteet tulee
vaihtaa mahdollisimman
nopeasti.

• Tuotteessa voi olla
erikoislokeroita
(Tuoreruokalokero, Nolla-aste
lokero jne.) Ellei tuotteen
käyttöohjeessa ole muuta
ilmoitettu. voidaan nämä
lokerot poistaa ja tuotetta
käyttää samalla
suoritustasolla.

• Tuotteen jäähdytysjärjestelmä
sisältää R600a kylmäainetta.
Tuotteessa käytetty kylmäaine
on määritetty tyyppikilvessä.
Tämä kaasu on syttyvää. Varo,
ettei jäähdytysjärjestelmä ja
putket vaurioidu tuotteen
käytön aikana. Jos putket ovat
vaurioituneet:

1. älä koske tuotteeseen tai
virtajohtoon.

2. pidä tuote etäällä
tulilähteistä, jotka voivat
johtaa tuotteen syttymiseen.

3. tuuleta tuotteen
asennusalue. Älä käytä
tuuletinta.

4. Ota yhteys valtuutettuun
huoltoon.

Ennen vanhan tuotteen
hävittämistä:
1. Irrota virtajohto

seinäpistorasiasta.
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2. Katkaise virtajohto ja irrota
se laitteesta pistokkeen
kanssa.

3. Älä poista telineitä ja
laatikoita tuotteesta, jotta
lapset eivät pääsisi laitteen
sisään.

4. Irrota ovet.
5. Säilytä laitetta niin, ettei se

pääse kaatumaan.
6. Älä anna lasten leikkiä

vanhalla tuotteella.
7. Jos tuote on vaurioitunut ja

havaitset kaasuvuodon, pysy
etäällä kaasusta. Kaasu voi
aiheuttaa
paleltumisvammoja
ihokosketuksesta.

• Älä hävitä tuotetta heittämällä
sitä tuleen. Räjähdysvaara.

• Jos tuotteen ovessa on lukko,
pidä sen avain lasten
ulottumattomissa.

1.8 Elintarvikkeiden
säilytysturvallisuus

Huomioi seuraavat varoitukset
elintarvikkeiden pilaantumisen
estämiseksi:
• Ovien pitäminen auki pitkän

aikaa johtaa lämpötilan
nousemiseen tuotteen sisällä.

• Puhdista elintarvikkeisiin
kosketuksessa oleva
tyhjennysjärjestelmä
säännöllisesti.

• Puhdista vesisäiliöt, joita ei ole
käytetty 48 tuntiin ja
vedensyöttöjärjestelmä, jota ei
ole käytetty yli 5 viiteen
päivään.

• Säilytä raakoja liha- ja
kalatuotteita sopivissa
lokeroissa tuotteessa. Näin ne
eivät vuoda tai ole
kosketuksissa toisiin ruokiin.

• Kahden tähden
pakastinlokeroita käytetään
esitäytettyjen ruokien, jään
valmistamiseen ja jäätelön
säilytykseen.

• Yhden, kahden ja kolmen
tähden lokerot eivät sovellu
tuoreiden elintarvikkeiden
pakastaminen.

• Jos kylmälaite on ollut tyhjä
pitkän aikaa, sammuta tuote,
sulata, puhdista ja kuivaa se
tuotteen kotelon
suojaamiseksi.

• Kun elintarvikkeet on sijoitettu
tuotteeseen, tarkista, että
lokeroiden salvat ja etenkin
pakastimen ovi on suljettu.

• Käytä jääkaappitilaa tuoreen
ruoan säilyttämiseen ja
pakastintilaa pakasteruoan
säilyttämiseen, tuoreen ruoan
pakastamiseen ja
jääkuutioiden valmistamiseen.
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• Älä säilytä ruokia, ellei niitä ole
paketoitu kunnolla jääkaappi-
ja pakastintilassa, jotta ne
eivät koskettaisi sisäpintoihin.

1.9 Turvallisuus
huollon ja
puhdistuksen aikana

• Irrota jääkaappi virransyötöstä
tai irrota varoke johon se on
liitetty, ennen jääkaapin
puhdistamista tai huoltoa.

• Älä vedä ovesta tai sen
kahvasta, jos haluat siirtää
tuotetta puhdistuksen
yhteydessä. Ovi voi aiheuttaa
henkilövamman, jos kahvaa
vedetään liian lujaa.

• Älä aseta käsiä, jalkoja ja
metalliesineitä tuotteen alle tai
taakse. Nämä voivat jäädä
puristuksiin tai terävät reunat
voivat aiheuttaa
henkilövahingon.

• Älä puhdista tuotteen sisä- tai
ulkopintoja painepesurilla,
höyrypesurilla, vesisuihkulla tai
kaatamalla vettä siihen.
Sähköiskun ja tulipalon vaara.

• Älä käytä tuotteen
puhdistamiseen teräviä ja
hankaavia työkaluja,
puhdistusaineita, pesuaineita,
kaasua, bensiiniä, tinneriä,
alkoholia, lakkaa tai muita
vastaavia aineita. Käytä

tuotteen sisällä oleville
elintarvikkeille turvallisia
puhdistus- ja hoitotuotteita.

• Älä käytä paperipyyhkeitä,
keittiösieniä tai muita kovia
puhdistusmateriaaleja.

• Älä käytä höyryä tai
höyrytettyjä puhdistusaineita
tuotteen puhdistamiseen tai
jään sulattamiseen sen sisältä.
Höyry koskettaa jääkaapin
virtaosiin ja aiheuttaa
oikosulun tai sähköiskun.

• Älä käytä mitään mekaanisia
työkaluja tai muita kuin
valmistajan suosittelemia
työkaluja sulatuksen
nopeuttamiseksi.

• Pidä vesi etäällä tuotteen
ilmanvaihtoaukoista,
elektroniikkapiireistä tai
valosta. Tämä voi johtaa
tulipaloon tai sähköiskuun.

• Puhdista tuote puhtaalla,
kuivalla pyyhkeellä ja popista
pöly tai vieraat materiaalit
tulppien kärjestä. Älä puhdista
tulppaa märällä tai kostealla
pyyhkeellä. Tämä voi johtaa
tulipaloon tai sähköiskuun.

1.10 Valaistus
Ota yhteys valtuutettuun
huoltoon, kun tuotteen
valaistuksen LED / polttimo on
vaihdettava.
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1.11 Vanhan tuotteen
hävittäminen

Noudata alla olevia ohjeita
vanhan tuotteen hävittämisen
yhteydessä:
• Jos tuotteen ovessa on lukko,

on se poistettava käytöstä,
jotta lapset eivät voi jäädä
vahingossa tuotteen sisään.

• Kylmäaineroiskeet voivat
vahingoittaa silmiä. Älä
vaurioita mitään
kylmäainejärjestelmän osaa
tuotteen hävittämisen aikana.

• Kompressoriöljyn nieleminen
tai jos se läpäisee ihon, voi
johtaa kuolemaan.

• Tuotteen kylmäainejärjestelmä
sisältää R600a-kaasua, kuten
määritetty tyyppikyltissä.
Tämä kaasu on syttyvää. Älä
hävitä tuotetta heittämällä sitä
tuleen. Räjähdysvaara!

• Eristysvaahdossa paisutteena
käytetty c-pentaani on syttyvä
materiaali. Älä hävitä tuotetta
heittämällä sitä tuleen.

2 Ympäristöohjeet
2.1 WEEE-direktiivin noudattaminen

ja tuotteen hävittäminen

Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-
direktiivissä (2012/19/EU)
asetetut vaatimukset. Tässä
tuotteessa on sen sähkö- ja
elektroniikkalaiteromuluokan
(WEEE) ilmaiseva symboli.

Tämä symboli tarkoittaa, että sitä ei saa
hävittää muun kotitalousjätteen mukana
käyttöikänsä lopussa. Tuote on
luovutettava sopivaan sähkö- ja
elektroniikkalaitteiden kierrätyksestä
huolehtivaan keräyspisteeseen. Tietoja
näiden keräyspisteiden sijainnista saat
paikallisilta viranomaisilta tai liikkeestä,
josta ostit laitteen. Jokainen kotitalous on
tärkeässä roolissa vanhojen laitteiden
kierrättämisessä. Käytetyn laitteen sopiva
hävitystapa ehkäisee mahdollisia
negatiivisia ympäristö- ja terveyshaittoja.

Yhdenmukaisuus RoHS-direktiivin
kanssa
Tuote jonka ostit täyttää EU:n vaarallisten
aineiden käytön rajoittamista koskevan
direktiivin (2011/65/EU). Se ei sisällä
haitallisia tai kiellettyjä materiaaleja jotka
on määritelty direktiivissä.

Pakkaustiedot
Tämän tuotteen pakkausmateriaalit
on valmistettu käyttäen
kierrätettäviä materiaaleja
kansallisten
ympäristöasetustemme
mukaisesti. Älä hävitä
pakkausmateriaaleja yhdessä
kotitalous- tai muun jätteen
mukana. Vie pakkausmateriaalit
paikallisten viranomaisten
osoittamaan keräyspisteeseen.
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Yhdenmukaisuus standardien ja
testitietojen / EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutukse
n kanssa
Tuotteen kehitys-, valmistus- ja
myyntivaiheet on suoritettu
kaikissa Euroopan unionin
lainsäädännössä määritettyjen
turvallisuussääntöjen mukaan.
2014/35/EU, 2014/30/EU, 93/68/
EC, IEC 60436/DIN 44990, EN
50242

3 Jääkaappisi

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11
12

1 * Säädettävät ovihyllyt 2 * Kananmunapidike
3 * Pullohylly 4 * Säädettävät etujalat
5 * Pakastelokero 6 * Jäälokero
7 * Kylmäsäilytyslaatikko 8 * Viileätila
9 * Säädettävät hyllyt 10 * Taittuva viinihylly

11 * Puhallin 12 * Valaistus
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*Lisävaruste: Tämän käyttöohjeen kuvat
ovat viitteellisiä, eivätkä välttämättä vastaa
täysin tuotettasi. Mikäli tuotteesi ei sisällä
joitakin osia, tiedot koskevat muita malleja.

4 Asennus

Lue “Turvallisuusohjeet” osa ensin!

4.1 Oikea asennuspaikka
Ota yhteyttä valtuutettuun asentajaan
tuotteen asentamiseksi. Suorita asennusta
varten tarvittavat esivalmistelut
käyttöohjeessa kuvatulla tavalla, ja
varmista sähkön- ja vedensaanti. Mikäli
sähkö- ja putkiasennus ei ole oikea, ota
yhteys putkiasentajaan ja sähköasentajaan
järjestääksesi tarvittavan sähkön- ja
vedensaannin.

VAROITUS:
Valmistaja ei hyväksy vastuuta
valtuuttamattoman henkilön
suorittamista töistä johtuvista
vaurioista.

VAROITUS:
Tuotteen virtajohto tulee irrottaa
virtalähteestä asennuksen ajaksi.
Jos näin ei toimita, seurauksena
saattaa olla vakava henkilövahinko
tai kuolema!

VAROITUS:
Jos oviaukko ei ole riittävän leveä
jääkaapille, irrota ovi ja käännä
tuote sivuttain, jos tämä ei onnistu,
ota yhteys valtuutettuun huoltoon.

• Sijoita tuote tasaiselle alustalle
tärinöiden välttämiseksi.

• Sijoita tuote vähintään 30 cm etäisyydelle
lämmittimistä, uuneista ja vastaavista
lämpölähteistä ja vähintään 5 cm
etäisyydelle sähköliesistä.

• Älä altista tuotetta suoralle
auringonpaisteelle tai asenna sitä
kosteisiin tiloihin.

• Älä asenna tuotetta paikaan, jossa
lämpötila on alle -5 °C.

• Tämä tuote vaatii riittävän ilmankierron
toimiakseen tehokkaasti. Jos tuote
sijoitetaan alkoviin, muista jättää
vähintään 5 cm:n etäisyys tuotteen ja
katon, taka- ja sivuseinien väliin.

• Tarkasta, onko takaseinän
etäisyyssuojakomponentti paikallaan (jos
toimitettu tuotteen mukana).

• Jos komponentti ei ole saatavissa tai on
kadonnut tai pudonnut, sijoita tuote niin,
että vähintään 5 cm:n etäisyys on
tuotteen takapinnan ja huoneen seinien
välillä. Etäisyys takana on tärkeä tuotteen
tehokkaan toiminnan varmistamiseksi.

4.2 Sähköliitännät

Älä käytä jatkojohtoja tai
haarapistorasioita virtaliitännässä.

Vaurioitunut virtajohto tulee vaihtaa
valtuutetun sähköasentajan
toimesta.

Kun kaksijääkaappia asennetaan
vierekkäin, jätä vähintään 4 cm rako
niiden väliin.

Älä koskaan avaa ohjauskortin
suojusta ennen kuljettamista tai
käyttöä. Sähköiskun ja tulipalon
vaara!

• Yrityksemme ei ole vastuussa vaurioista,
jotka johtuvat käytöstä ilman
maadoitusta ja kansallisten määräysten
vastaisesta sähköliitännästä.

• Virtapistokkeen on oltava helposti
ulottuvilla asennuksen jälkeen.
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• Älä käytä haarapistoketta jatkojohdolla
tai ilman, pistorasian ja jääkaapin välillä.

4.3 Muovikiilojen kiinnitys
Jääkaapin kondensaattori sijaitsee sen
takaosassa. Virrankulutuksen
minimoimiseksi ja energiatehokkuuden
parantamiseksi, tulee kondensaattorin ylä-
ja alaosa vetää taakse ja kiinnittää kuvassa
esitetyllä tavalla. Kun kondensaattoria
vedetään taaksepäin, lukittuvat kiinnikkeet
ja kondensaattori on kiinnitetty paikalleen.

4.4 Jalkojen säätö
Jos tuote ei ole tasapainossa, säädä
etujalkoja kiertämällä niitä oikealle tai
vasemmalle.

Varmista tämän aikana, että kädet eivät jää
puristuksiin tuotteen ja lattian tai tuotteen
ja säätöjalkojen väliin. Henkilövahingon
vaara!

4.5 Kuuman pinnan varoitus
Tuotteen sivuseinät on varustettu
jäähdytysputkilla jäähdytysjärjestelmän
parantamiseksi. Neste korkealla paineella
voi virrata näiden pintojen läpi ja johtaa
sivuseinien kuumentumiseen. Tämä on
normaalia, eikä vaadi huoltoa. Ole
varovainen kosketuksessa näihin kohtiin..

5 Valmistelu

Lue “Turvallisuusohjeet” osa ensin!

5.1 Tapoja säästää energiaa

Tuote voi vaurioitua, jos se liitetään
elektronisiin
energiansäästöjärjestelmiin.

• Tätä jääkaappia ei ole tarkoitettu
käyttöön sisäänrakennettuna laitteena.

• Älä pidä jääkaapin ovea auki pitkiä aikoja.
• Älä aseta kuumia ruokia ja tai juomia

jääkaappiin.
• Älä ylitäytä jääkaappia, sisäisen

ilmavirtauksen estäminen rajoittaa
jäähdytyskapasiteettia.

• Koska kuuma ja kostea ilma ei pääse
suoraan tuotteen sisään, kun sen ovet on
suljettu, optimoi tuote itsestään ruoan

säilytysolosuhteet. Näissä olosuhteissa
toiminnot ja komponentit, kuten
kompressori, puhallin, lämmitin, sulatus,
valaistus, näyttö jne. toimivat tarpeiden
mukaan ja kuluttavat erittäin vähän
energiaa.

• Jos usea vaihtoehto on olemassa, on
lasihyllyt sijoitettava niin, että
ilmanpoistoaukot takaseinässä eivät ole
tukossa. Ne tulee jättää mieluiten
lasihyllyn alle. Tämä yhdistelmä auttaa
parantamaan ilmanjakelua ja
energiatehokkuutta.

• Alla kuvatun laatikon käyttämistä
säilytykseen suositellaan.

• Optimaalisen toiminnan saamiseksi
voidaan käyttää pikapakastusta (jos
olemassa), 24 tuntia ennen tuoreen
ruoan sijoittamista pakastimeen.
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• Useimmissa tapauksissa 24 tuntia riittää
pikapakastustoiminnolle, kun ruoat on
sijoitettu pakastimeen.
Pikapakastustoiminto päättyy
automaattisesti jonkin ajan kuluttua.

• Huomio: Kun pieniä ruokamääriä
pakastetaan, voidaan
pikapakastustoiminto päättää jonkin ajan
kuluttua energian säästämiseksi.

• Tuotteen ominaisuuksista riippuen:
pakastettujen ruokien sulattaminen
jääkaapissa säästää energiaa ja säilyttää
ruoan laadun.

• Elintarvikkeiden maksimimäärän
täyttämiseksi jääkaapin pakastintilaan,
tulee ylimmät laatikot poistaa ja
elintarvikkeet sijoittaa lanka-/lasihyllyille.

• Varmista, että ruoka ei kosketa alla
kuvattuun jääkaapin lämpötila-anturiin.

• Jos se koskettaa anturiin, voi laitteen
energiankulutus kasvaa

• Ruokaa tulee säilyttää laatikoissa
jääkaapissa energian säästämiseksi ja
ruoan suojaamiseksi.

• Elintarvikepakkaukset eivät saa olla
suorassa kosketuksessa pakastintilan
sisällä olevan lämpötila-anturin kanssa.

5.2 Ensimmäinen käyttökerta
Ennen jääkaapin käyttämistä, varmista että
kaikki esivalmistelut on suoritettu kohdissa
"Turvallisuutta ja ympäristöä koskevat
ohjeet" ja "Asennus" kuvatulla tavalla.
• Odota vähintään 2 tuntia ennen tuotteen

käyttämistä, varmistaaksesi pakastuksen
tehokkuuden.

• Anna tuotteen olla päällä 6 tuntia tyhjänä,
älä avaa sen ovea, ellei tämä ole
välttämätöntä.

• Jääkaapin oven avaamisesta ja
sulkemisesta johtuva lämpötilanvaihtelut
voivat muodostaa kondensaatiota oveen/
hyllyille asetettuihin
elintarvikepakkauksiin ja lasipurkkeihin.

Kompressorin käynnistyksestä
kuuluu ääni. Neste ja kaasut
jäähdytysjärjestelmän sisällä voivat
myös aiheuttaa ääniä, vaikka
kompressori ei olisi käynnissä.

Jääkaapin etureunat voivat olla
lämpimät. Nämä alueet ovat
tarkoitettu lämpimiksi,
kondensaation estämiseksi.

Joissakin malleissa näyttöpaneeli
sammuu automaattisesti 1
minuutin kuluttua oven
sulkemisesta. Se aktivoituu, kun ovi
avataan tai jotain painiketta
painetaan.

5.3 Ilmastoluokka ja määritykset
Katso ilmastoluokka laitteen arvokilvestä.
Yksi seuraavista koskee laitetta esitetyn
ilmastoluokan mukaan.
• SN: Pitkäaikainen lauhkea ilmasto:

Jääkaappi on tarkoitettu käytettäväksi
ympäristölämpötiloissa 10 °C ja 32 °C
välillä.

• N: Lauhkea ilmasto: Jääkaappi on
tarkoitettu käytettäväksi
ympäristölämpötiloissa 16°C ja 32 °C
välillä.

• ST: Subtrooppinen ilmasto: Jääkaappi on
tarkoitettu käytettäväksi
ympäristölämpötiloissa 16°C ja 38°C
välillä.

• T: Trooppinen ilmasto: Jääkaappi on
tarkoitettu käytettäväksi
ympäristölämpötiloissa 16°C ja 43°C
välillä.
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6 Koneen käyttäminen

Lue “Turvallisuusohjeet” osa ensin!

• Älä käytä mitään mekaanisia työkaluja tai
muita kuin valmistajan suosittelemia
työkaluja sulatuksen nopeuttamiseksi.

• Älä koskaan käytä jääkaapin osia, kuten
ovia tai laatikoita, tukena tai askelmina.
Tämä voi johtaa tuotteen kaatumiseen tai
sen osien vaurioitumiseen.

• Tuotetta tulee käyttää vain
elintarvikkeiden säilyttämiseen.

• Sulje vesihana, jos et ole kotona (esim.
loman aikana) ja et käytä jääkonetta tai
vedenannostelijaa pitkään aikaan.
Muutoin vesivuotoja voi tapahtua.

Ohjelman keskeyttäminen
• Jos et käytä laitetta pitkään aikaan, irrota

se verkkovirrasta.
• Poista ruoka sen sisältä hajujen

ehkäisemiseksi.
• Anna jään sulaa, puhdista sisäosat ja

anna sen kuivua, jätä ovi auki sisäisten
muoviosien vaurioitumisen välttämiseksi.
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7 Laitteen käyttö
7.1 Tuotteen ohjauspaneeli

1

2

3

4

5

67

8

9

10

1 * Virhetilan merkkivalo 2 * Energiansäästötoiminto (näyttö
pois päältä) ilmaisin

3 * Langaton näppäin 4 * Viileätilan lämpötilan
asetusnäppäin

5 * Pakastintilan lämpötilan
asetusnäppäin

6 * Hajunpoistomoduulin näppäin

7 * Pikapakastusnäppäin 8 * Tilan vaihtonäppäin
9 * Viileätila pois päältä (loma)

toimintonäppäin
10 * Langattoman yhteyden asetusten

nollausnäppäin

Lue “Turvallisuusohjeet” osa ensin.

Näyttöpaneelin ääni- ja kuvatoiminnot
helpottavat jääkaapin käyttöä.

Lisävaruste:: Esitetyt toiminnot ovat
lisävarusteita, laitteen käyttöpaneelissa
olevien toimintojen muoto ja sijainti voivat
erota näytetyistä.
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1. Vikatilailmaisin 
Tämä merkkivalo syttyy, kun jääkaappi ei
pysty suorittamaan riittävää jäähdytystä tai
anturivirheen tapahtuessa. “E” näytetään
pakastetilan lämpötilailmaisimessa ja
numerot, kuten 1,2,3... näytetään viileätilan
lämpötilailmaisimessa. Nämä kuvat
antavat tietoja valtuutetulle huollolle
tapahtuneesta virheestä. Huutomerkki
näytetään, jos lämpimiä ruokia sijoitetaan
pakastetilaan tai ovi on ollut auki pitkän
aikaa. Tämä ei ole vika ja varoitus katoaa,
kun ruoka on jäähtynyt tai jotain näppäintä
painetaan.
2. Energiansäästötoiminto (näyttö pois

päältä) ilmaisin 
Energiansäästötoiminto on käytössä
automaattisesti ja energiansäästösymboli
tulee esiin, kun tuotteen ovea ei ole avattu
tai suljettu tietyn ajan kuluessa. Kun
energiansäästötoiminto on aktivoitu, kaikki
muut paitsi energiansäästösymboli näytöllä
sammuvat. Kun energiansäästötoiminto on
käytössä, painamalla mitä tahansa
näppäintä tai oven avaaminen kytkee
energiansäästötoiminnon pois päältä ja
näytetyt signaalit palautuu normaaliksi.
Energiansäästötoiminto on tehdasasetettu
aktiivinen toiminto, eikä sitä voida
peruuttaa.

3. Langaton näppäin 
Tätä näppäintä käytetään laitteen
liittämiseen langattomasti HomeWhiz-
mobiilisovelluksen kautta. Jos painiketta
painetaan pitkään (3 s.) vilkkuu
langattoman yhteyden symboli näytöllä/
ilmaisimessa hitaasti (0,5 sekunnin välein).
Kotoverkko alustetaan tuotteeseen tällä
tavalla. Kun langaton yhteys on
muodostettu tuotteeseen, langattoman
yhteyden symboli palaa jatkuvasti. Voit
aktivoida/deaktivoida yhteyden, kun
ensiasetukset on suoritettu painamalla tätä
painiketta. Langattoman verkon symboli
vilkkuu nopeasti (0,2 s. välein), kunnes
yhteys on muodostettu. Kun yhteys on
aktivoitu, langattoman yhteyden symboli

vilkkuu jatkuvasti. Jos yhteyttä ei voida
muodostaa pitkään aikaan, tarkasta
yhteyden asetukset ja katso käyttöohjeen
“vianetsintä” luku. Käytä HomeWhiz-
sovellusta langattomaan yhteyteen.
Asennusvaiheet on kuvattu sovelluksessa
asennuksen aikana. Voit avata sovelluksen
lukemalla tuotteen HomeWhiz-tarrassa
olevan QR-koodin. Sovellus voidaan ladata
App Storesta IOS-laitteille tai Play Storesta
Android-laitteille. Lisätietoja on osoitteessa
https://www.homewhiz.com/.
4. Viileätilan lämpötilan asetusnäppäin

Lämpötila asetetaan viileätilaan. Paina tätä
näppäintä viileätilan lämpötilan
asettamiseksi 8°C,7°C,6°C,5°C,4°C,3°C,2°C,
ja 1 °C asteeseen.
5. Pakastintilan lämpötilan

asetusnäppäin 
Lämpötila asetetaan pakastintilaan. Paina
tätä näppäintä pakastintilan lämpötilan
asettamiseksi -18 °C, 19°C, -20 °C, -21 °C,
-22 °C, -23 °C, ja -24 asteeseen.

6. Hajunpoistomoduulin näppäin 
Paina tätä näppäintä 3 sekuntia
hajunpoistotoiminnon aktivoimiseksi/
deaktivoimiseksi. Kun hajunpoistotoiminto
on aktivoitu, syttyy hajunpoistomoduulin
kuvake. Kun toiminto on aktivoitu, toimii
hajunpoistomoduuli ajoittain.

7. Pikapakastusnäppäin 
Kun pikapakastusnäppäintä painetaan
syttyy symbolin valo ja
pikapakastustoiminto aktivoidaan.
Pakastintilan lämpötilaksi on asetettu -27
°C. Peruuta toiminto painamalla näppäintä
uudelleen. Pikapakastustoiminto sammuu
automaattisesti kuluttua. Jäähdyttääksesi
suuren määrän tuoreita elintarvikkeita,
paina pikapakastusnäppäintä ennen kuin
laitat elintarvikkeet pakastetilaan.
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8. Tilan vaihtonäppäin 
Kun tilan vaihtonäppäintä painetaan 3
sekuntia, pakastinlokero vaihtaa välillä
viileä, pois ja pakastintila. Kun sitä
käytetään viileätilana, tilan lämpötilaksi on
asetettu 4 °C. Jos se on pois päältä,
näytetään tilan lämpötilailmaisimessa ”- -”.
9. Viileätila pois päältä (loma)

toimintonäppäin 
Paina tätä näppäintä 3 sekuntia
lomatoiminnon aktivoimiseksi.
Lomatoiminto aktivoidaan ja lomasymboli
syttyy. “- -” näytetään jääkaappitilan
lämpötilailmaisimessa ja jääkaappitila ei
suorita jäähdytystä aktiivisesti. Se ei
sovellu ruokien säilyttämiseen
jääkaappitilassa, kun tämä toiminto on
aktivoitu. Muut tilat jatkavat jäähdyttämistä
asetetun lämpötilan mukaan. Paina tätä
näppäintä 3 sekuntia toiminnon
peruuttamiseksi.

10. Langattoman yhteyden asetusten

nollausnäppäin  + 
Poista langaton yhteys käytöstä painamalla
pikapakastus- ja langattoman yhteyden
näppäintä samanaikaisesti 3 sekuntia.
Kaikki aiemmin tallennetut käyttötiedot
poistetaan tuotteesta, kun langattoman
yhteyden asetukset nollataan/palautetaan
tehdasasetuksiin.

VAROITUS

Jääkaappitilan lämpötila voidaan
asettaa välillä 1-8 °C ja välillä -24
ja -15 °C pakastintilalle.
Säädettävät lämpötila-arvot voivat
vaihdella, olettaen, että ne ovat
tuotteen määritysten puitteissa.

7.2 Ruoan säilytys jääkaappitilassa
Ruoan säilytys jääkaappitilassa
• Tilan lämpötila nousee huomattavasti,

jos tilan ovi avataan ja suljetaan
toistuvasti ja pidetään auki pitkiä aikoja.
Tämä voi lyhentää ruoan käyttöikää ja
johtaa sen pilaantumiseen.

• Jotta haju- ja makumuutoksia ei
esiintyisi, tulee ruokaa säilyttää
suljetuissa pakkauksissa.

• Älä säilytä liian suuria ruokamääriä
jääkaapissa. Paremman ja tasaisemman
jäähdytyksen varmistamiseksi, sijoita
ruoka erilleen niin, että kylmä ilma kiertää
niiden ympäri.

• Varmista ilmavirtaus jättämällä välin
ruoan ja sisäseinien väliin. Jos ruoka on
takaseinää vasten, voi se jäätyä.

• Anna kuumien ruokien jäähtyä
huonelämpötilaan, ennen niiden
sijoittamista jääkaappiin. Sitten haalea
ruoka voidaan sijoittaa jääkaapin
alahyllyille. Älä aseta haaleaa ruokaa
helposti pilaantuvien ruokien lähelle.

• Älä sekoita tuoreita ja pakaste-
elintarvikkeita.

• Sulata pakastetut ruoat
tuoreruokalokerossa. Näin voit
jäähdyttää tuoreruokalokeron
pakasteruoalla ja säästää energiaa.

• Kypsymättömien trooppisten hedelmien
(mango, melonit, papaija, banaani,
ananas) säilytys jääkaapissa voi
nopeuttaa kypsymisprosessia. Emme
suosittele tätä, koska se lyhentää
säilytysaikaa.

• Sipuleita, valkosipulia, inkivääriä ja muita
juureksia tulee säilyttää pimeässä ja
viileässä tilassa, ei jääkaapissa.

• Jos huomaat, että ruoka on pilaantunut
jääkaapissa, hävitä tämä ruoka ja
puhdista varusteet jotka ovat olleet
kosketuksessa tähän ruokaan.

• Suurissa kattiloissa keitettyjen keittojen
ja muhennosten jäähdyttämiseksi
nopeasti, voit sijoittaa ne jääkaappiin
jakamalla ne omiin mataliin pakkauksiin.

• Älä sijoita pakkaamattomia ruokia
kananmunien lähelle.
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• Pidä hedelmät ja vihannekset erillään ja
säilytä niitä lajeittain, esimerkiksi:
omenat omenoiden kanssa, porkkanat
porkkanoiden kanssa).

• Poista vihreät vihannekset
muovipusseista ja aseta ne jääkaappiin
käärittyäsi ne paperipyyhkeeseen tai
kuivauspyyhkeeseen. Jos peset tämän
tyyppisen ruoan, kuivaa ne ennen
sijoittamista jääkaappiin.

• Voit luoda kostean ympäristön ja hyvän
ilmavirtauksen pitämällä kuivumiselle
alttiit hedelmät ja vihannekset rei’itetyssä
tai avoimessa muovipussissa.

• Paitsi erikoistilanteissa,
ääriympäristöolosuhteissa, jos tuote
(suositeltujen asetusarvojen taulukko) on
asetettu tietylle asetusarvolle, säilyttää
ruoka tuoreuden pidemmän aikaa
tuoreruoka- ja pakastinlokerossa.

Säilytä ruokaa eri paikossa niiden ominaisuuksien mukaan:

Ruoka Sijainti

Kanamuna Ovihylly

Maitotuotteet (voi, juusto) Jos käytettävissä, nolla-aste (aamiaisruoka) tila

Hedelmät, vihannekset ja salaatit
Hedelmä-vihanneslokero, viileä tai

EverFresh+ tila (jos olemassa)

Tuore liha, linnunliha, kala, makkara jne. Keitetyt ruoat Jos käytettävissä, nolla-aste (aamiaisruoka) tila

Valmisruoat, pakatut tuotteet, purkkiruoat, säilötyt ruoat Ylähyllyt tai ovihylly

Luomat, pullot, mausteet ja välipalat Ovihylly

Ruoan säilytys pakastintilassa
• Voit aktivoida pikapakastustoiminnon 4 -

6 tuntia ennen pakastamista ja nopeuttaa
näin pakastamista.

• Anna kuumien ruokien jäähtyä
huonelämpötilaan, ennen niiden
sijoittamista pakastintilaan.

• Pakastettavat ruoat on jaettava sopiviin
osiin ja pakastettava erillisissä
pakkauksissa.

• Ruoka tulee pakata ennen pakastamista.
• Säilytysajan ylittämisen välttämiseksi,

merkitse pakastuspäivämäärä, aikaraja ja
ruoan nimi pakkaukseen eri tuote
säilytysaikojen mukaan.

• Kuluta sulatetut ruoat nopeasti. 
Sulatettua ruokaa ei saa pakastaa
uudelleen, ellei sitä ole keitetty.
Uudelleenpakastetun tuoreen ruoan
syöminen ei ole turvallista, ellei sitä
keitetä sulattamisen jälkeen.

• Kun tuoreita ruokia pakastetaan, vältä
niiden koskettamista jo pakastettuihin
ruokiin. Muutoin pakastetut ruoat voivat
sulaa.

Pakastettujen ruokien säilytys
• Noudata aina valmistajan ohjeita

suhteessa siihen, kuinka kauan ruokia
säilytetään. Älä ylitä näissä ohjeissa
määritettyä aikaa!

• Ruoanlaadun suojaamiseksi, pidä
aikaväli ruoan ostamisen ja säilytyksen
välillä mahdollisimman lyhyenä.

• Osta vain ruokia, joita on säilytetty –18
°C tai alemmissa lämpötiloissa.

• Vältä ruokien ostamista, joiden pakkaus
on jään tai huurteen peittämä. Tämä
tarkoittaa, että tuote on voinut sulaa ja
jäätyä uudelleen. Lämpötila vaikuttaa
ruoanlaatuun.

• Älä säilytä sitä ruoan valmistajan
suosittelemia aikoja kauemmin. Ota vain
tarvittava ruokamäärä pakastimesta.

• Paitsi erikoistilanteissa,
ääriympäristöolosuhteissa, jos tuote
(suositeltujen asetusarvojen taulukko) on
asetettu tietylle asetusarvolle, säilyttää
ruoka tuoreuden pidemmän aikaa
tuoreruoka- ja pakastinlokerossa.

• Jos tuoreruokalokeron lämpötila
asetetaan matalaksi, tuoreet hedelmät ja
vihannekset voivat jäätyä osittain.
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• Kahden tähden lokerot sopivat
pakastettujen ruokien säilytykseen
Jäätelöä ja jääkuutioita voidaan säilyttää.

• Älä pakasta tuoreita ruokia yhden-,
kahden- tai kolmen tähden lokeroissa.

Liha ja kala Valmistelu

Pisin
säilytysaika

(kuukautta)

Lihatuotteet

Vasikanli
ha

Paisti Leikkaamalla ne 2 cm paksuisiksi ja asettamalla folion
niiden väliin tai käärimällä ne tiukkaan venytyksellä 6-8

Paahtopaisti Paketoimalla lihakappaleet pakastepussiin tai
käärimällä ne tiukkaan venytyksellä 6-8

Kuutiot Pienissä kappaleissa 6-8

Leike, kyljykset Asettamalla folion leikattujen viipaleiden väliin tai
käärimällä erikseen venytyksellä 6-8

Lampaan
liha

Kyljykset Asettamalla folion lihaviipaleiden väliin tai käärimällä
erikseen venytyksellä 4-8

Paahtopaisti Paketoimalla lihakappaleet pakastepussiin tai
käärimällä ne tiukkaan venytyksellä 4-8

Kuutiot Paketoimalla viipaloitu liha pakastepussiin tai
käärimällä ne tiukkaan venytyksellä 4-8

Häränlih
a

Paahtopaisti Paketoimalla lihakappaleet pakastepussiin tai
käärimällä ne tiukkaan venytyksellä 8-12

Paisti Leikkaamalla ne 2 cm paksuisiksi ja asettamalla folion
niiden väliin tai käärimällä ne tiukkaan venytyksellä 8-12

Kuutiot Pienissä kappaleissa 8-12

Keitetty liha Paketoimalla pieninä kappaleina pakastepussiin 8-12

Jauheliha Ilman mausteita, litteissä pusseissa 1-3

Sisäelimet Kappaleissa 1-3

Kuivattu makkara - Salami Tulee paketoida, vaikka siinä on kuori 1-3

Kinkku Asettamalla folion leikattujen viipaleiden väliin 2-3

Linnunliha ja
villieläimet

Kana ja kalkkuna Käärimällä folioon 4-6

Hanhi Käärimällä folioon (annoksien ei tule olla yli 2.5 kg) 4-6

Ankka Käärimällä folioon (annoksien ei tule olla yli 2.5 kg) 4-6

Kauris, jänis, metsäkauris Käärimällä folioon (annoksien ei tule olla yli 2.5 kg) ja
luut tulee erottaa 6-8

Kala ja
äyriäiset

Makeanveden kalat
(taimen, karppi, monni)

Kun kalat on puhdistettu huolellisesti sisältä ja
suomustettu, ne tulle pestä ja kuivata, ja pyrstö ja pää
leikata pois tarvittaessa.

2

Vähärasvainen kala
(meriahven, piikkikampela,
meriantura)

4-6

Rasvainen kala (Bonito,
makrilli, pohjanharjus,
mullo)

2-4

Simpukat Puhdistettu ja pusseissa 4-6

Kaviaari Omassa pakkauksessa, alumiini- tai muovirasiassa 2-3

"Taulukossa esitetyt säilytysajat perustuvat
-18 °C säilytyslämpötilaan. "
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Hedelmät ja vihannekset Valmistelu

Pisin
säilytysaika

(kuukautta)

Tarhapapu ja salkopapu Iskukeittämällä 3 minuuttia pesemisen ja paloittelun jälkeen 10-13

Vihreä papu Iskukeittämällä 2 minuuttia kuorimisen ja pesemisen jälkeen 10-12

Kaali Iskukeittämällä 1-2 minuuttia puhdistamisen jälkeen 6-8

Porkkana Iskukeittämällä 3-4 minuuttia pesemisen ja paloittelun jälkeen 12

Paprika Keittämällä 2-3 minuuttia, kun varsi on poistettu, jaettu kahtia ja
siemenet poistettu 8-10

Pinaatti Iskukeittämällä 2 minuuttia puhdistamisen ja pesemisen jälkeen 6-9

Purjosipuli Iskukeittämällä 5 minuuttia paloittelun jälkeen 6-8

Kukkakaali Iskukeittämällä sitruunavedessä 3-5 minuuttia lehtien erottelun,
ytimen paloittelun jälkeen 10-12

Munakoiso Iskukeittämällä 4 minuuttia pesemisen ja paloittelun 2 cm
viipaleisiin jälkeen 10-12

Kurpitsa Iskukeittämällä 2-3 minuuttia pesemisen ja paloittelun 2 cm
viipaleisiin jälkeen 8-10

Sienet Paistamalla kevyesti öljyssä ja puristamalla sitruunaa päälle 2-3

Maissi Puhdistamalla ja paketoimalla palkona tai erotettuina 12

Omena ja päärynä Iskukeittämällä 2-3 minuuttia kuorimisen ja paloittelun jälkeen 8-10

Aprikoosi ja persikka Jaettuna kahtia ja siemenet poistettuna 4-6

Mansikka ja vadelma Pesemällä ja puhdistamalla 8-12

Leivottu hedelmä Lisäämällä 10 % sokeria pakkaukseen 12

Luumut, kirsikat, imeläkirsikka Pesemällä ja poistamalla varren 8-12

"Taulukossa esitetyt säilytysajat perustuvat
-18 °C säilytyslämpötilaan. "

Maitotuotteet Valmistelu Pisin säilytysaika
(kuukautta)

Säilytysolosuhteet

Juusto (paitsi feta-juusto)
Asettamalla folion
leikattujen viipaleiden
väliin

6-8

Voidaan jättää alkuperäiseen
pakkaukseen lyhytaikaisessa
säilytyksessä Pitkäaikaisessa
säilytyksessä ne tulee kääriä
alumiini- tai muovifolioon.

Voi, margariini Omassa pakkauksessa 6 Omassa pakkauksessa tai
muovirasiassa

"Taulukossa esitetyt säilytysajat perustuvat
-18 °C säilytyslämpötilaan. "
“Tuore ruokamäärä, joka voidaan pakastaa
tietyn ajan kuluessa, on esitetty
arvokilvessä.”
Pakastimen tiedot
IEC 62552 standardin mukaisesti
pakastimen tulee pystyä pakastamaan 4,5
kg elintarvikkeita -18 °C tai alhaisemmassa
lämpötilassa, 25°C huonelämpötilassa 24
tunnissa 100 litraa pakastetilaa kohti.
Ruokaa voidaan säilyttää pitkiä aikoja -18
°C tai alemmilla lämpötiloilla.

Ruoka voi pysyä tuoreena useita kuukausia
(pakastimessa -18 °C) tai alemmilla
lämpötiloilla.
Pakastettava ruoka ei saa olla
kosketuksessa jo pakastettuun ruokaan,
osittaisen sulamisen ehkäisemiseksi.
Keitä vihannekset ja suodata vesi pois
pakastusajan pidentämiseksi. Aseta ruoka
ilmatiiviiseen pakkaukseen veden
poistamisen jälkeen ja aseta se
pakastimeen. Banaaneja, tomaatteja,
salaattia, selleriä, keitettyjä kananmunia ja
vastaavia ruokia ei tule pakastaa. Jos
nämä ruoat mätänevät, vain ravintoarvot ja
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syömisen laatu heikkenevät Ihmisten
terveydelle vaarallisesta mätänemisestä ei
ole kyse.
Elintarvikkeiden sijoittelu
Pakastintilan hyllyt:Eri pakasteruoat, kuten
liha, kala, jäätelö, vihannekset jne.
Jääkaappitilan hyllyt:Ruoka kattilassa,
peitetyllä lautasella tai suljetussa rasiassa,
kananmunat (suljetussa rasiassa)
Jääkaappitilan ovihyllyt:Pienet ja pakatut
ruoat tai juomat
Viileätila:Vihannekset ja hedelmät
Tuoreruokalokero:Einekset (aamiaisruoka,
lyhyellä aikavälillä kulutettavat lihatuotteet)

7.3 Vihanneslokero
Jääkaapin vihanneslokero on tarkoitettu
pitämään vihannekset tuoreina kosteuden
ylläpitämisen avulla. Tämän
mahdollistamiseksi, on vihanneslokeron
yleinen kylmän ilman kierrätys
voimakkaampaa. Säilytä hedelmiä tai
vihanneksia tässä lokerossa. Pidä
lehtivihannekset ja hedelmät erillään, niiden
säilytysajan pidentämiseksi.

7.4 Maitotuotteiden
kylmäsäilytystila

Kylmäsäilytyslaatikko
Kylmäsäilytyslaatikko voi sisältää alempia
lämpötiloja jääkaappitilassa. Käytä tätä
lokeroa einesten (salami, makkarat jne.) ja
maitotuotteiden säilytykseen, jotka vaativat
alemman säilytyslämpötilan tai välittömästi
kulutettavien liha-, kana- tai kalatuotteiden
säilytykseen Älä säilytä hedelmiä tai
vihanneksia tässä lokerossa.

7.5 Oven kätisyyden vaihto
Jääkaapin oven kätisyys voidaan vaihtaa
asennuspaikan vaatimusten mukaan.
Suosittelemme, että valtuutettu huolto
suorittaa tämän toimenpiteen.

7.6 Ovi auki-hälytys
Jääkaapin ovi auki -hälytysjärjestelmä voi
erota kuvastusta mallista riippuen.
Versio 1;
Jos tuotteen ovi on auki tietyn ajan (60 -
120 s), äänimerkki kuuluu: myös
merkkivalovaroitus (valo vilkkuu) voidaan
antaa tuotemallista riippuen. Jos laitteen
ovi suljetaan tai painiketta näytöllä
painetaan, jos olemassa, äänimerkki
päättyy.
Versio 2;
Jos tuotteen ovi on auki tietyn ajan (60 -
120 s), ovi auki -hälytys kuuluu. Ovi auki
-hälytys annetaan asteittain. Ensin kuuluu
äänimerkki. Jos ovea ei suljeta 4 minuutin
kuluessa, merkkivalovaroitus (vilkkuva
valo) aktivoidaan. Ovi auki -hälytys viivästyy
tietyn ajan (60 - 120 s), kun painiketta
näytöllä painetaan, jos olemassa. Tämän
jälkeen toiminto käynnistyy uudelleen. Ovi
auki -hälytys päättyy, kun laitteen ovi
suljetaan.

7.7 Kokoontaittuva viiniteline
Mahdollistaa viinipullojen säilytyksen
tarvittaessa. Telineosan käyttämiseksi,
tartu muoviosaan ja vedä se alas varovasti.
Voit nyt käyttää kokoontaittuvaa
viinitelinettä.

Suosittelemme vähintään 2
viinipullon säilyttämistä telineessä.
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Aseta kokoontaittuva viiniteline poistamalla
ensin lasihyllyn jääkaapista. Aseta se
lasihyllyn päälle työntämällä muoviosan
etu- ja takauran läpi, kuvassa esitetyllä
tavalla. Tuote on käyttövalmis
kokoontaittuvan viinitelineen kanssa.

Poista kokoontaittuva viiniteline
poistamalla ensin lasihyllyn jääkaapista.
Pidä sitten muoviosasta ja vedä sitä
sivusuuntaan. Nyt tuotetta voidaan käyttää
ilman kokoontaittuvaa viinitelinettä.

7.8 Lampun vaihto
Pyydä valtuutettua huoltoa vaihtamaan
polttimo/LED-valo.
Laitteessa olevaa lamppua ei voida käyttää
asunnon lamppuna. Valon tarkoitus on
helpottaa ruokien sijoittamisessa
jääkaappiin / pakastimeen.

8 Huolto ja puhdistus

VAROITUS:
Lue “Turvallisuusohjeet” osa ensin.

VAROITUS:
Irrota jääkaappi virransyötöstä tai
irrota varoke johon se on liitetty,
ennen jääkaapin puhdistamista.

Älä aseta käsiä, jalkoja tai metalliesineitä
jääkaapin alle tai jääkaapin ja lattian väliin
mistään syystä. Nämä voivat jäädä
puristuksiin tai terävät reunat voivat
aiheuttaa henkilövahingon.
• Älä käytä teräviä tai hankaavia työkaluja

tuotteen puhdistukseen. Älä käytä
puhdistukseen tuotteita, kuten
puhdistusaineet, saippua, pesuaineet,
kaasu, bensiini, tinneri, alkoholi, vaha jne.

• Pöly on poistettava tuuletusritilästä
tuotteen takaosassa vähintään kerran
vuodessa (suojaa avaamatta). Puhdista
tuote kuivalla kankaalla.

• Älä päästä vettä kosketukseen lampun
suojan tai muiden sähköosien kanssa.

• Puhdista ovi kostealla liinalla. Poista
kaikki sisältö ovitelineiden ja muiden
lokeroiden poistamiseksi. Poista
ovitelineet nostamalla niitä ylöspäin.
Puhista ja kuivaa hyllyt, kiinnitä ne
paikalleen yläpuolelta.

• Älä käytä klooria tai muita
puhdistusaineita tuotteen ulkopinnoilla
tai kromipinnoilla. Kloori johtaa näiden
metallipintojen ruostumiseen.

• Älä käytä teräviä, hankaavia työkaluja,
saippuaa, kodin puhdistusaineita,
pyykinpesuaineita, bensiiniä ja vastaavia
aineita. muoviosien epämuodostumisen
ja niissä olevien tekstien irtoamisen
estämiseksi. Käytä haaleaa vettä ja
pehmeää pyyhettä puhdistamiseen ja
pyyhi kuivaksi.

• Jäätymättömille tuotteille, vesipisaroita
ja jäätä sormenleveydeltä voi muodostua
jääkaappitilan takaseinään. Älä poista
sitä, älä koskaan käytä öljyä tai vastaavia
materiaaleja.

• Käytä kevyesti kostutettua
mikrokuitupyyhettä tuotteen ulkopintojen
puhdistamiseen. Sienet ja vastaavat
puhdistusliinat voivat naarmuttaa pintaa.

• Kaikkien irrotettavien osien
puhdistamiseksi tuotteen sisäpintojen
puhdistuksen yhteydessä, pese nämä
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osat miedolla saippuan, veden ja soodan
sekoituksella. Pese ja kuivaa
huolellisesti. Estä veden pääsy
valaistuksen osiin ja ohjauspaneeliin.

HUOMIO:
Älä käytä viinietikkaa, spriitä tai
muita alkoholipohjaisia
puhdistusaineita sisäpinnoilla.

Ulkoiset ruostumattomat teräspinnat
Käytä hankaamatonta ruostumattoman
teräksen puhdistusainetta ja pehmeää,
nukkaamatonta pyyhettä. Kiillota
pyyhkimällä pinta kevyesti vedellä
kostutetulla mikrokuitupyyhkeellä ja käytä
kuivaa kiillotussäämiskää. Pyyhi aina
ruostumattoman teräksen syiden
mukaisesti.

Hajujen ehkäiseminen
Tuote on valmistettu hajuttomista
materiaaleista. Ruoan sopimaton säilytys
tai sisäpintojen virheellinen puhdistus voi
kuitenkin johtaa hajujen muodostumiseen.
• Tämän välttämiseksi, puhdista sisäpinnat

soodavedellä 15 päivän välein.
• Säilytä ruoka suljetuissa astioissa, koska

mikro-organismit ruoasta avatuista
säiliöistä aiheuttaa pahaa hajua.

• Älä säilytä vanhentuneita ja pilaantuneita
ruokia jääkaapissa.

Muovipintojen suojaus
Muovipinnoille valunut öljy voi vaurioittaa
pintoja ja on poistettava välittömästi
lämpimällä vedellä.

9 Vianetsintä

Lue “Turvallisuusohjeet” osa ensin!

Tarkista tämä lista, ennen kuin otat yhteyttä
huoltopisteeseen. Näin säästät sekä aikaa
että rahaa. Tämä luettelo sisältää yleisiä
ongelmatilanteita, jotka eivät liity
valmistusvirheisiin tai virheellisiin
materiaaleihin. Tietyt tässä mainitut
ominaisuudet, eivät ehkä koske sinun
tuotettasi.
HUOMIO: Mikäli ongelma ei ratkea tässä
osiossa annettuja ohjeita noudattaen, ota
yhteyttä jälleenmyyjään tai valtuutettuun
huoltoliikkeeseen. Älä yritä korjata tuotetta
itse.
Jääkaappi ei toimi.
• Virtapistoke ei ole kunnolla

pistorasiassa. >>> Aseta virtapistoke
kunnolla pistorasiaan.

• Pistorasiaan liittyvä sulake tai pääsulake
on palanut. >>> Tarkista varokkeet.

Kosteuden tiivistyminen viileätilan
sivuseiniin (MULTI ZONE, COOL
CONTROL ja FLEXI ZONE).
• Ovi avataan liian usein. >>> Varo, ettet

avaa laitteen ovea liian usein.

• Laitteen käyttöympäristö on liian kostea.
>>> Älä asenna tuotetta kosteaan tilaan.

• Nesteitä sisältävät ruoat ovat
avonaisissa astioissa. >>> Nesteitä
sisältävät ruoat tulee säilyttää suljetuissa
astioissa.

• Laitteen ovi on jätetty auki. >>> Älä pidä
jääkaapin ovea auki pitkiä aikoja

• Termostaatti on asetettu liian alhaiseen
lämpötilaan. >>> Aseta termostaatti
asianmukaiseen lämpötilaan.

Kompressori ei toimi.
• Äkillisen virtakatkoksen yhteydessä tai

vedettäessä virtapistoke pistokkeesta ja
asetettaessa se jälleen takaisin,
kaasupaine tuotteen
jäähdytysjärjestelmässä ei ole
tasapainossa, mikä laukaisee
kompressorin turvakatkaisijan. Tuote
käynnistyy tämän jälkeen noin 6 minuutin
kuluttua. Jos laite ei käynnisty uudelleen
tämän ajan kuluttua, ota yhteyttä
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

• Sulatus on käynnissä. >>> Tämä on
normaalia täysautomaattiselle
sulatuslaitteelle. Sulatus suoritetaan
tietyin väliajoin.

FI

DA
PL



FI / 29

• Laitetta ei ole liitetty virtalähteeseen. >>>
Varmista, että virtajohto on kiinni.

• Lämpötilan asetus on virheellinen. >>>
Valitse asianmukainen lämpötila-asetus.

• Virtaa ei ole saatavilla. >>> Laitteen
toiminta jatkuu normaalisti, kun virta
palautuu.

Jääkaapin muodostama ääni lisääntyy
käytön aikana.
• Laitteen toiminta voi vaihdella

ympäristön lämpötilan vaihteluista
riippuen. Tämä on normaalia, eikä
kyseessä ole laitteen toimintahäiriö.

Jääkaappi käy liian usein tai liian
pitkään.
• Uusi laite voi olla aikaisempaa suurempi.

Suuremmat laitteet käyvät pidempiä
aikoja.

• Huoneenlämpötila saattaa olla liian
korkea. >>> Laite käy normaalisti
kauemmin korkeammassa
huoneenlämpötilassa.

• Laite on mahdollisesti äskettäin kytketty
verkkovirtaan tai sen sisälle on laitettu
uusi elintarvike. >>> Laitteelta kestää
kauemmin saavuttaa asetettu lämpötila,
mikäli pistoke on äskettäin kytketty
pistorasiaan tai jääkaappiin on asetettu
uusi elintarvike. Tämä on normaalia.

• Laitteeseen on asetettu äskettäin suuria
määriä kuumia elintarvikkeita. >>> Älä
aseta kuumaa ruokaa jääkaappiin.

• Ovia on avattu usein tai niitä on pidetty
kauan auki. >>> Laite käy kauemmin sen
sisällä liikkuvan lämpimän ilman vuoksi.
Älä avaa ovea liian usein.

• Pakastimen tai jäähdyttimen ovi saattaa
olla raollaan. >>> Tarkista, että kaikki
ovet on suljettu hyvin.

• Laitteen lämpötila on saatettu asettaa
liian alhaiseksi. >>> Aseta korkeampi
lämpötila ja odota, että laite saavuttaa
asetetun lämpötilan.

• Jääkaapin tai pakastimen oven tiiviste
saattaa olla likainen, kulunut, rikki tai pois
paikaltaan. >>> Puhdista tai vaihda
tiiviste. Mikäli tiiviste on vaurioitunut,
laite saattaa käydä kauemmin pitääkseen
yllä valitun lämpötilan.

Pakastimen lämpötila on hyvin alhainen,
mutta viileäkaapin lämpötila on riittävä.
• Pakastelokeron lämpötila on säädetty

hyvin alhaiseksi. >>> Aseta
pakastelokeron lämpötila korkeammaksi
ja tarkista uudelleen.

Viileäkaapin lämpötila on matala, mutta
pakastimen lämpötila on riittävä.
• Viileäkaapin lämpötila on säädetty hyvin

alhaiseksi. >>> Aseta pakastelokeron
lämpötila korkeammaksi ja tarkista
uudelleen.

Viileäkaapissa pidetyt elintarvikkeet
ovat jäässä.
• Viileäkaapin lämpötila on säädetty hyvin

alhaiseksi. >>> Aseta pakastelokeron
lämpötila korkeammaksi ja tarkista
uudelleen.

Viileäkaapin tai pakastelokeron
lämpötila on liian korkea.
• Viileäkaapin lämpötila on säädetty hyvin

korkeaksi. >>> Viileätilan lämpötila-
asetuksella on vaikutus pakastinlokeron
lämpötilaan. Odota, kunnes olennaisten
osien lämpötila on saavuttanut riittävän
tason, muuttamalla viileä- tai
pakastintilan lämpötilaa.

• Ovia on avattu usein tai niitä on pidetty
kauan auki. >>> Älä avaa ovea liian usein.

• Ovi saattaa olla rikki. >>> Sulje ovi
kunnolla.

• Laite on mahdollisesti äskettäin kytketty
verkkovirtaan tai sen sisälle on laitettu
uusi elintarvike. >>> Tämä on normaalia.
Laitteelta kestää kauemmin saavuttaa
asetettu lämpötila, mikäli pistoke on
äskettäin kytketty pistorasiaan tai
jääkaappiin on asetettu uusi elintarvike.

• Laitteeseen on asetettu äskettäin suuria
määriä kuumia elintarvikkeita. >>> Älä
aseta kuumaa ruokaa jääkaappiin.

Tärinä tai ääni
• Alusta ei ole tasainen tai riittävän kestävä

>>> Jos tuote tärisee, kun sitä liikutetaan
hitaasti, säädä jalustaa laitteen
tasapainottamiseksi. Varmista myös, että
alusta kannattaa laitteen.
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• Laitteen päälle asetetut esineet saattavat
aiheuttaa ääniä. >>> Poista kaikki laitteen
päälle asetetut esineet.

• Laitteesta kuuluu läikkyvän tai
suihkuavan nesteen muodostamaa
ääntä.

• Tuotteen toiminta perustuu nesteen ja
kaasun virtaukseen. >>> Tämä on
normaalia, eikä kyseessä ole laitteen
toimintahäiriö

Laitteesta kuuluu puhaltavan tuulen
ääni.
• Laite käyttää jäähdytykseen tuuletinta.

Tämä on normaalia, eikä kyseessä ole
laitteen toimintahäiriö.

Laitteen sisäseinissä on
kondensoitunutta kosteutta.
• Kuuma ja kostea sää lisää jäätymistä ja

kondensaatiota. Tämä on normaalia, eikä
kyseessä ole laitteen toimintahäiriö.

• Ovia on avattu usein tai niitä on pidetty
kauan auki. >>> Älä avaa ovia liian usein,
Mikäli ovi on auki, sulje se.

• Ovi saattaa olla rikki. >>> Sulje ovi
kunnolla.

Laitteen ulkopinnoissa tai ovien välissä
on tiivistynyttä kosteutta.
• Käyttöympäristön ilma saattaa olla

kosteaa, tämä on normaalia kostealla
säällä. >>> Tiivistynyt höyry haihtuu, kun
kosteus vähenee.

Laitteen sisäpuoli haisee pahalta.
• Laitetta ei ole puhdistettu säännöllisesti.

>>> Puhdista laitteen sisäpuoli
säännöllisesti sienellä, lämpimällä
vedellä ja hiilihapotetulla vedellä.

• Joistakin asioista ja
pakkausmateriaaleista lähtee hajua. >>>
Käytä hajuttomia astioita ja
pakkausmateriaaleja.

• Elintarvikkeita ei ole säilytetty suljetuissa
astioissa. >>> Säilytä ruoka suljetuissa
astioissa. Mikro-organismit voivat levitä
sulkemattomista astioista ja aiheuttaa
hajuja.

• Poista vanhentuneet tai pilaantuneet
elintarvikkeet.

Ovi ei sulkeudu.
• Elintarvikepakkaukset saattavat estää

ovea sulkeutumasta. >>> Tarkista,
estääkö jokin pakkaus ovea
sulkeutumasta.

• Laite ei ole alustallaan täysin
pystysuorassa asennossa. >>> Säädä
jalkoja tasapainottaaksesi laitteen.

• Alusta ei ole tasainen tai riittävän kestävä
>>> Varmista, että alusta on tasainen a
että se kantaa laitteen painon.

Vihanneslokero on täynnä.
• Elintarvikkeet saattavat koskettaa

vetolaatikon yläosaa. >>> Tarkista, miten
elintarvikkeet ovat laatikossa.

Lämpötila tuotteen pinnoilla.
• Korkeita lämpötiloja voi esiintyä kahden

oven välillä, sivupaneeleissa ja
takaritilässä tuotteen käytön aikana.
Tämä on normaalia, eikä vaadi huoltoa.

Puhallin toimii, vaikka ovi on avattu.
• Puhallin voi jatkaa toimimista, vaikka

pakastimen ovi on avattu.

VAROITUS: Mikäli ongelma ei
ratkea tässä osiossa annettuja
ohjeita noudattaen, ota yhteyttä
jälleenmyyjään tai valtuutettuun
huoltoliikkeeseen. Älä yritä korjata
tuotetta itse. Tämä on normaalia.

FI

DA
PL



FI / 31

FI

DA
PL



FI / 32

VASTUUVAPAUSLAUSEKE / VAROITUS
Loppukäyttäjä voi suorittaa joitakin
(yksinkertaisia) korjauksia ilman
turvallisuusongelmia tai
käyttöturvallisuuden heikkenemistä,
olettaen, että ne suoritetaan rajoitusten ja
seuraavien ohjeiden mukaan (katso osa
“Itsekorjaus”).
Siksi, jos osassa ”Itsekorjaus” ei ole muuta
todettu, korjaukset on luovutettava
rekisteröidylle ammattimaiselle asentajalle
turvallisuusongelmien välttämiseksi.
Rekisteröity ammattimainen asentaja on
henkilö, jolla on pääsy tämän tuotteen
valmistajan ohjeisiin ja varaosaluetteloon,
direktiivin 2009/125/EC mukaan kuvattujen
menetelmien mukaisesti.
Mutta vain huoltoedustaja (ts. valtuutettu
ammattimainen asentaja), johon voit ottaa
yhteyden käyttöohjeessa/takuukortissa
olevasta puhelinnumerosta tai valtuutetun
jälleenmyyjän kautta, joka suorittaa
korjaukset takuuehtojen mukaisesti.
Huomaa siksi, että ammattimaisen
asentajan suorittamat korjaukset (joita
Whirlpool ei ole valtuuttanut), mitätöi
takuun.
Itsekorjaus
Loppukäyttäjä voi suorittaa itsekorjaukset
seuraavien varaosien kohdalla: Oven
kahvat, oven saranat ja tiivisteet, lokerot,
korit ja oventiivisteet (päivitetty luettelo on
myös saatavissa osoitteessa parts-
selfservice.whirlpool.com 1, maaliskuuta
2021 lähtien).
Tämän lisäksi on tuoteturvallisuuden
varmistamiseksi ja vakavien
henkilövahinkojen välttämiseksi mainitut
itsekorjaukset suoritettava käyttöohjeessa
tai osoitteessa parts-
selfservice.whirlpool.com olevien
itsekorjausta koskevien ohjeiden mukaan.
Irrota laite virransyötöstä ennen korjausten
aloittamista.
Loppukäyttäjän suorittamat korjaukset tai
korjausyritykset osille, joita ei ole mainittu
kyseisessä luettelossa ja/tai
käyttöohjeessa tai osoitteessa parts-

selfservice.whirlpool.com olevien
itsekorjausohjeiden laiminlyöminen, voi
johtaa turvallisuusongelmiin Whirlpool
hallinnan ulkopuolella ja voi mitätöidä
tuotteen takuun.
Siksi suosittelemme, että loppukäyttäjät
välttävät korjausten suorittamista, joita ei
ole mainittu varaosaluettelossa, vaan
ottavat yhteyden valtuutettuun tai
rekisteröityyn ammattimaiseen asentajaan.
Toisaalta nämä loppukäyttäjän suorittamat
korjausyritykset voivat johtaa
turvallisuusongelmiin ja tuotevaurioihin ja
aiheuttaa tulipalon, tulvan, sähköiskun ja
vakavaan henkilövahinkoon.
Esimerkkinä, mutta ei rajoittuen näihin,
seuraavat korjaukset on luovutettava
valtuutetulle tai rekisteröidylle
ammattimaiselle asentajalle: kompressori,
jäähdytyspiiri, emolevy, invertterin levy,
näyttökortti jne.
Valmistajaa/myyjää ei voida pitää
vastuussa, mikäli loppukäyttäjä ei noudata
yllä mainittuja ohjeita.
Varaosat ovat saatavissa ostamaasi
jääkaappiin 10 vuoden ajan. Tuotteeseen
on tänä aikana saatavana alkuperäisiä
varaosia joilla varmistetaan jääkaapin
toimivuus.
Ostamasi jääkaapin minimitakuuaika on 24
kuukautta.
Tämä tuote sisältää 'G' energialuokan
valolähteen.
Ammattitaitoisen korjaajan on vaihdettava
tämän tuotteen valonlähde.
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Læs venligst denne brugervejledning først!
Kære kunder
Tak, fordi du har valgt dette produkt fra . Vi vil gerne have, at du opnår den optimale effekti-
vitet med dette højkvalitetsprodukt, der er fremstillet med avanceret teknologi. For at gøre
dette skal du læse denne vejledning og enhver anden dokumentation, der følger med, om-
hyggeligt, før du bruger produktet.
Følg alle advarsler og oplysninger i brugermanualen. På denne måde beskytter du dig selv
og dit produkt mod de farer, der kan opstå. Opbevar brugermanualen. Giv denne brugsan-
visning sammen med produktet, hvis du overdrager det til en anden.
De anvendte symboler i denne vejledning er:

Fare, der kan resultere i død eller personskade.

Vigtige oplysninger og nyttige tips til brugen.

BEMÆRK Fare, der kan forårsage materiel skade på produktet eller det omkringliggende område

Modeloplysningerne, som er lagret i produktdatabasen, kan fås på
følgende website ved at søge efter din modelidentifikator(*), der fin-
des på energimærkaten.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Sikkerhedsinstruktioner
• Dette afsnit indeholder de sik-

kerhedsanvisninger, der er
nødvendige for at forebygge ri-
sikoen for personskader og
materielle skader.

• Vores firma skal ikke holdes
ansvarlig for skader, der kan
opstå, hvis disse instruktioner
ikke overholdes.

Få altid installation og reparationer
udført af forhandleren, en autorise-
ret service eller en person, der er
udpeget af importøren.

Brug kun originale reservedele og
tilbehør.

Du må ikke reparere eller udskifte
nogen del af apparatet, med mindre
det specifikt er angivet i brugsan-
visningen.

Lav ikke nogen ændringer på
produktet.

1.1 Tilsigtet brug
• Dette produkt er ikke egnet til

kommercielle formål, og det
må ikke anvendes til andre for-
mål end dets tilsigtede anven-
delse.

• Dette produkt er til indendørs
brug, f.eks. husholdninger eller
lignende.

for eksempel;
I personalekøkkener i butikkerne
kontorer og andre arbejdsmiljøer

I landbrugsejendomme;
I hoteller, moteller eller andre
hvilefaciliteter, der bruges af
kunderne,
På hostels eller lignende miljøer
I catering og lignende anvendel-
ser uden for detailbutikker.
• Disse produkter må ikke

bruges i åbne eller lukkede
udendørs miljøer som fartøjer,,
altaner eller terrasser. Hvis ap-
paratet udsættes for regn, sne,
sol og vind, vil det forårsage
elektrisk fare.

1.2 Vigtige sikkerheds-
symboler

 Risiko for elektrisk stød!
 Læs brugermanualen..
 Fare, der kan medføre for-

brændinger på grund af kontakt
med varme overflader.

Brandbart materiale, advarsel
mod brandfare.

Risiko for personskade på
grund af kontakt med skarpe
overflader!

Risiko for UV-C-stråling
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1.3 Sikkerhed for børn,
sårbare personer og
kæledyr

• Dette apparat kan bruges af
børn i alderen fra 8 år og der-
over, af personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne eller med mang-
lende erfaring og viden, hvis de
er blevet vejledt eller instrueret
i brugen af ​​apparatet på en sik-
ker måde og forstår de farer,
de er udsat for..

• Børn mellem 3 og 8 år har til-
ladelse til at lægge mad og
tage mad til/fra køle-
skabsproduktet.

• Børn og kæledyr må ikke lege
med, klatre eller komme ind i
produktet.

• Børn og husdyr skal holdes
væk fra skabsområdet (kom-
pressor), hvor der er elektriske
dele.

• Rengøring og brugervedligehol-
delse må ikke udføres af børn,
uden at nogen holder opsyn
med dem.

• Hold emballagematerialer væk
fra børn. Fare for personskade
eller kvælning!

• Hvis der er en lås i produktets
dør, skal du holde nøglen uden
for børns rækkevidde.

1.4 El-sikkerhed
• Produktet må ikke sættes i

stikkontakten under installa-
tion, reparation og transport.

• Hvis ledningen er beskadiget,
skal den udskiftes af en per-
son, der udsendes af fabrikan-
ten, et autoriseret serviceværk-
sted eller importøren.

• Træk ikke i strømkablet under
produktet eller på bagsiden af
produktet. Læg ikke tunge gen-
stande på strømkablet. Strøm-
kablet må ikke blive bøjet,
mast eller komme i kontakt
med en varmekilde.

• Brug kun et originalt kabel.
Brug ikke overskårne eller be-
skadigede kabler.

• Brug ikke en forlængerledning,
multistik eller adapter til at be-
tjene dit produkt.

• Løse stikdåser eller bærbare
strømforsyninger kan overop-
hedes og forårsage brand.
Brug således ikke en stikdåse,
bærbare strømforsyninger bag-
ved eller i nærheden af
produktet.

• Før du tilslutter produktet til en
strømkilde, så fjern strømkab-
let fra kondensatorkrogen
(hvis den findes) under instal-
lationen.
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• Brugeren må ikke være i stand
til at nå elektriske dele efter in-
stallationen.

• Tilslut ikke produktets strøm-
ledning til en løs eller beskadi-
get stikkontakt. Disse typer af
tilslutninger kan overophedes
og forårsage farer.

• Strømstikket skal være let til-
gængeligt. Hvis dette ikke er
muligt, skal der findes en me-
kanisme, der opfylder den elek-
triske lovgivning, og som kob-
ler alle klemmer fra lysnettet
(sikring, afbryder, hovedafbry-
der osv.) på den elektriske in-
stallation.

• Produktet må ikke bruges med
en ekstern kontaktanordning,
så som en timer eller et fjern-
betjeningssystem.

• Brug ikke produktet, når dine
fødder er bare eller din krop er
våd.

• Rør ikke ved stikket med våde
hænder!

• Når du tager stikket ud af stik-
kontakten, skal du ikke holde
fast i strømkablet, men stikket.

• Sørg for, at stikket ikke er vådt,
snavset eller støvet.

• Tilslut aldrig dit produkt til
strømbesparende enheder.
Disse systemer er skadelige
for produktet.

1.5 Håndteringssik-
kerhed

• Sørg for at tage apparatet ud
af stikkontakten, inden du bæ-
rer produktet.

• Dette produkt er tungt, du må
ikke håndtere det alene. Der
kan opstå personskade, hvis
produktet falder ned over dig.
Stød ikke ind i ting eller tab
produktet, når du transporterer
det.

• Luk altid dørene og hold ikke
produktet i dørene, når du
transporterer det.

• Pas på ikke at beskadige køle-
systemet og rørene, mens du
håndterer produktet. Brug ikke
produktet, hvis rørene er be-
skadigede, og kontakt en auto-
riseret service.

1.6 Installationssik-
kerhed

• For at klargøre produktet til
brug, henvises til oplysninger-
ne i brugervejledningen, og
sørg endvidere for de fornødne
el- og vandtilslutninger. Hvis ik-
ke, skal du kontakte en elektri-
ker og en blikkenslager for at
arrangere etablering af de for-
nødne tilslutninger.

• Ellers er der risiko for elek-
trisk stød, brand, problemer
med produktet eller per-
sonskade!
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• Inden du starter installationen,
skal du slukke på sikringen for
at afbryde forbindelsen til den
strøm produktet er tilsluttet.

• Produktet bør installeres af to
eller flere personer. Brug be-
skyttelseshandsker mens du
fjerner produktet fra embal-
lagen og installationen.

• Produktet er designet til brug i
en maksimal højde på under
2000 m.o.h.

• Hold børn væk fra installa-
tionsområdet.

• Kontroller, om der er sket
skade på produktet, inden du
installerer det. Tilslut ikke
produktet, hvis det er beskadi-
get.

• Brug altid personligt beskyt-
telsesudstyr (handsker osv.)
under installation, vedligehol-
delse og reparation af
produktet. Risiko for per-
sonskade.

• Installer eller efterlad ikke
produktet på steder, hvor det
kan blive udsat for eksterne
omgivelsestemperaturer.

• Placer produktet på en ren,
jævn og hård overflade, og
skab balance med de justerba-
re ben (ved at dreje de forreste
fødder til højre eller venstre. El-
lers kan køleskabet vælte og
forårsage kvæstelser.

• Fortsæt forsigtigt at forebygge
at du forårsager nogen skade
på gulve (fliser osv.), mens du
flytter produktet. Installer
produktet på et gulv eller etab-
ler tilstrækkelig understøtning
afhængigt af størrelse, vægt
og use-case for produktet.
Sørg for at produktet ikke er i
nærheden af en varmekilde, og
at alle fire fødder er stabile og
står fast på gulvet. Installer
produktet som nødvendigt og
sørg for at det er vandret ved
brug af et vaterpas. For at sikre
effektiviteten af kølemid-
delkredsløbet, skal du vente
mindst to timer, før du betjener
produktet.

• Produktet skal installeres i et
tørt og ventileret miljø. Opbe-
var ikke tæpper, løbere eller lig-
nende gulvbelægninger under
produktet. Dette kan medføre
risiko for brand som følge af
utilstrækkelig ventilation!

• Bloker eller tildæk ikke ventila-
tionsåbningerne. Ellers øges
strømforbruget, og dit produkt
kan blive beskadiget.

• Efterlad tilstrækkelig plads i si-
derne og oven over for at sikre
passende ventilation. Mellem-
rummet mellem bagpanelet og
væggen bag produktet skal
være mindst 50 mm for at
forebygge varme overflader.
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En mindskelse af denne plads
vil øge energiforbruget i
produktet.

• Når du placerer produktet, så
sørg for at forsyningskablet ik-
ke beskadiget eller knækket.

• Produktet må ikke tilsluttes til
forsyningssystemer og elnet-
tet, da det kan forårsage plud-
selige spændingsændringer
(fx. En transportabel solener-
gikilde). Ellers kan skade på dit
produkt opstå som følge af
pludselige spændingsudsving!

• Jo mere kølemiddel et køle-
skab indeholder, jo større skal
installationsrummet være. I
meget små rum kan der fore-
komme en brandfarlig gas-
luftblanding i tilfælde af en
gaslækage i kølesystemet.
Mindst 1 m³ volumen kræves
for hver 8 gram kølemiddel.
Mængden af kølemiddel, der er
tilgængeligt i dit produkt, er an-
givet på typeskiltet.

• Produktet må aldrig placeres
på en sådan måde, at strøm-
kablerne, metalslangen til ga-
skomfuret, metal-gas eller van-
drør kommer i kontakt med
produktets bagside (eller kon-
densatoren).

• Produktets installationssted
må ikke udsættes for direkte
sollys, og det må ikke være i
nærheden af en varmekilde

som komfurer, radiatorer osv.
Hvis du ikke kan forhindre in-
stallation af produktet i nærhe-
den af en varmekilde, skal du
bruge en passende isolerings-
plade, og minimumsafstanden
til varmekilden skal være som
angivet herunder:
– Mindst 30 cm væk fra var-

mekilder som komfurer, var-
meenheder og varmeovne
osv.,

– Og mindst 5 cm væk fra
elovne.

• Dit produkt tilhører beskyt-
telsesklasse I.

• Sæt produktet i en jordet stik-
kontakt, der er i overensstem-
melse med de spændings-,
strøm- og frekvensværdier, der
er angivet på typeskiltet. Stik-
kontakten skal have en sikring
på 10A – 16A. Vores firma på-
tager sig ikke ansvar for
skader, der skyldes brug uden
jordforbindelse og strømtilslut-
ning i overensstemmelse med
lokale og nationale regler.

• Produktets strømkabel skal
frakobles under montering. El-
lers kan der opstå risiko for
elektrisk stød og personskade!

• Sæt ikke produktet i løse, øde-
lagte, beskidte, fedtede stik-
kontakter eller stikkontakter,
der er kommet ud af deres so-
kkel eller stikkontakter med ri-
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siko for vandkontakt. Disse ty-
per af tilslutninger kan overop-
hedes og forårsage farer

• Placer strømkablerne (hvis de
er tilgængelige) på produktet,
så der ikke findes risiko for at
man kan snuble over dem.

• Indtrængen af fugt til strømfør-
ende dele eller til netledningen
kan forårsage kortslutning.
Brug derfor ikke produktet i
fugtige miljøer eller i områder,
hvor vand kan plaske (f.eks.
garage, vaskerum osv.) Hvis
køleskabet er vådt af vand,
skal du tage stikket ud af stik-
kontakten og kontakte en auto-
riseret service.

• Tilslut aldrig dit køleskab til
strømbesparende enheder.
Disse systemer er skadelige
for produktet.

• Der er en risiko for kontakt
med strømførende dele, når du
fjerner sækslet over printet og
det bageste kompressordæk-
sel (hvis det er sat på). Fjern ik-
ke dækslet over printet og det
bageste kompressordæksel
(hvis det er sat på). Der er risi-
ko for at blive dræbt af elektri-
citet!

1.7 Driftssikkerhed
• Anvend ikke kemiske op-

løsningsmidler på produktet.
Disse materialer udgør en eks-
plosionsrisiko.

• I tilfælde af en fejl på
produktet, skal du tage stikket
ud af stikkontakten (eller afbry-
de den sikring, det er tilsluttet
til) og ikke bruge det, før det er
repareret af den autoriserede
service. Der er risiko for elek-
trisk stød!

• Anbring ikke flammer/åben ild
(tændt stearinlys, cigaretter
sov.) eller varmekilder (stryge-
jern, komfur, ovn osv.) på eller
nær produktet. Anbring ikke
brandfarlige/eksplosive mate-
rialer i nærheden af
produktet...

• Træd ikke på produktet. Risiko
for fald og personskade!

• Undgå at beskadige rørene i
kølesystemet med skarpe og
gennemborende værktøjer. Det
kølemedium, der sprøjter ud i
tilfælde af punktering af gas-
rør, rørforlængelser eller over-
fladebelægning, kan forårsage
hudirritation og øjenskader.

• Lav ikke indgreb i eller beskadi-
ge kredsløbet med kølemiddel.
Risiko for eksplosion.
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• Anbring og betjen ikke elektri-
ske apparater inde i køleska-
bet/fryseren, medmindre det er
anbefalet af producenten.

• Brug ikke andre metoder ud-
over det, der anbefales af fabri-
kanten til at gøre optøning hur-
tigere.

• Pas på du ikke får nogen del af
dine hænder eller krop i klem-
me i nogen af ​​de bevægelige
dele inden i produktet. Vær
omhyggelig med at forhindre,
at fingrene sidder fast mellem
køleskabet og dets dør. Vær
forsigtig, mens du åbner eller
lukker døren, hvis der er børn
omkring.

• Læg ikke is, isterninger eller
frosne fødevarer i munden, så
snart du tager dem ud af fryse-
ren. Risiko for forfrysning!

• Rør ikke ved indervægge, me-
taldele i fryseren eller mad, der
opbevares inde i køleskabet
med våde hænder. Risiko for
forfrysning!

• Anbring ikke sodavand eller
dåser og flasker, der indehol-
der væsker, der kan fryses i fry-
serummet. Dåser eller flasker
kan eksplodere. Risiko for per-
sonskade og materiel skade!

• Brug ikke materialer, der er føl-
somme over for temperatur,
som brændbar spray, antæn-
delige genstande, tøris eller an-

dre kemiske stoffer i nærheden
af køleskabet. Risiko for brand
og eksplosion!

• Opbevar ikke eksplosive stof-
fer som f.eks. aerosoldåser
med et brandbart drivmiddel
inde i produktet.

• Anbring ikke dåser, der inde-
holder væsker, oven på
produktet. At sprøjte vand på
en elektrisk del kan medføre ri-
siko for elektrisk stød eller
brand.

• På grund af risiko for skade,
skal du undgå at opbevare be-
holdere med væske i, i fryse-
rummet.

• Dette produkt er ikke beregnet
til opbevaring og afkøling af
medicin, blodplasma, laborato-
riepræparater eller lignende
materialer og produkter, der er
omfattet af direktivet om medi-
cinske produkter.

• Hvis produktet bruges i mod-
strid med det tilsigtede formål,
kan det forårsage skade på el-
ler forringelse af produkterne,
der opbevares indeni.

• Hvis dit køleskab er udstyret
med blåt lys, skal du ikke se på
dette lys med optiske enheder.
Stir ikke direkte på UV-LED-lys i
lang tid. Ultraviolette stråler
kan forårsage belastning af øj-
nene.
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• Fyld ikke produktet med mere
indhold, end dets kapacitet.
Brug ikke andre metoder ud-
over det, der anbefales af fabri-
kanten til at gøre optøning hur-
tigere. Personskader eller
skader kan opstå, hvis indhol-
det af køleskabet falder, når
døren åbnes. Lignende proble-
mer kan opstå, når en gen-
stand placeres over produktet.

• Sørg for, at du har fjernet is el-
ler vand, der kan være faldet
ned på gulvet for at forhindre
personskader.

• Skift kun placeringerne af stati-
verne/flaskeholderne på døren
til dit køleskab, mens stativer-
ne er tomme. Fare for per-
sonskade!

• Anbring ikke genstande, der
kan falde/vælte på produktet.
Disse genstande kan falde,
mens du åbner eller lukker dø-
ren og kan forårsage per-
sonskader og/eller materielle
skader.

• Undgå at ramme med eller
udøve for stort pres på gla-
soverflader. Knust glas kan
forårsage personskader og/el-
ler materielle skader.

• For produkter, der er designet
til at bruge et luftfilter inde i et
tilgængeligt ventilatordæksel,
skal filteret altid være på plads,
når køleskabet er i drift.

• Bloker ikke ventilatoren (hvis
den findes) med mad.

• Beskadigede pakninger skal
udskiftes så snart som muligt.

• Dit produkt kan have særlige
rum (ferskvarerum, nulgraders-
rum osv.) Med mindre der er
angivet andet i produktets ma-
nual, kan disse rum fjernes, og
produktet kan bruges med
samme ydeevne.

• Kølesystemet i dit produkt in-
deholder kølemediet R600a.
Den anvendte kølemedietype i
produktet specificeres på type-
skiltet. Denne gas er brandfar-
lig. Pas derfor på ikke at be-
skadige kølesystemet og røre-
ne, mens du håndterer
produktet. I tilfælde af fare for
beskadigelse af udstyret:

1. Rør ikke produktet eller
strømkablet.

2. Hold produktet væk fra po-
tentielle ildkilder, der kan for-
årsage, at produktet går i
brand.

3. Ventiler det område, hvor
produktet er placeret. Brug ik-
ke en ventilator.

4. Kontakt teknisk service.
Inden bortskaffelse af gamle
produkter, der ikke må bruges
mere:
1. Tag el-kablet ud af stikkon-

takten.
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2. Klip netledningen over, og tag
den ud af apparatet sammen
med stikket.

3. Fjern ikke stativerne og skuf-
ferne fra produktet for at for-
hindre børn i at komme ind i
apparatet.

4. Fjern dørene.
5. Opbevar produktet, så det ik-

ke vælter.
6. Lad ikke børn lege med det

gamle produkt.
7. Hvis produktet er beskadiget,

og du observerer gaslækage,
skal du holde dig væk fra
gassen. Gas kan forårsage
frostskader, hvis den kom-
mer i kontakt med din hud.

• Bortskaf ikke produktet ved at
brænde det. Eksplosionsfare.

• Hvis der er en lås i produktets
dør, skal du holde nøglen uden
for børns rækkevidde.

1.8 Sikkerhed ved op-
bevaring af fødevarer

Vær opmærksom på følgende
advarsler for at undgå madspild.
• Når døren er åben i lang tid kan

det få den indvendige tempera-
tur til at stige.

• Rens det tilgængelige afløbs-
system regelmæssigt, da det
er i kontakt med fødevarer.

• Rengør vandtankene, der ikke
er brugt i 48 timer og de netfor-
synede vandsystemer, der ikke
er brugt i over 5 dage.

• Opbevar råt kød og fiske-
produkter i passende rum inde
i produktet. Således kan det ik-
ke dryppe på eller komme i
kontakt med andre fødevarer.

• Tostjernede rum bruges til at
opbevare forudfyldte fødeva-
rer, og fremstilling og opbeva-
ring af is.

• Et-, to- eller trestjernede rum er
ikke egnede til frysning af fer-
ske fødevarer.

• Hvis køleproduktet er efterladt
tomt i lang tid, så drej pro
produktet, optø, rens og tør
produktet for at beskytte
produktets kabinet.

• Efter at maden er placeret, sp
check om rummets hængsler
og især fryserdøren er korrekt
lukket.

• Brug køleskabsrummet til at
opbevare friske fødevarer, og
fryserummet til at opbevare
frosne varer, nedfryse frisk
mad og lave isterninger.

• Opbevar ikke mad uden at luk-
ke dem korrekt i fryseren og
fryserummet, for at forebygge
direkte kontakt med de indre
overflader.

FI
DA

PL



DA / 45

1.9 Vedligeholdelses-
og rengøringssik-
kerhed

• Tag køleskabet ud af stikkon-
takten eller afbryd strømmen,
inden rengøring eller før du ud-
fører vedligeholdelse.

• Træk ikke i døren eller dør-
håndtaget, hvis du skal flytte
produktet for rengøringsfor-
mål. Døren kan forårsage kvæ-
stelser, hvis man trækker for
hårdt.

• Placer ikke dine hænder eller
metalgenstande under eller
bag køleskabet. Der kan opstå
klemning eller enhver skarp
kant kan medføre per-
sonskader.

• Vask ikke produktets inderside
eller yderside med en højtryks-
spuler, damp, spray-vand eller
rindende vand. Risiko for elek-
trisk stød og brand.

• Når du renser produktet, så
brug ikke skarpe og slibende
værktøj eller rengøringsmidler
til husholdning, vaskemiddel,
benzin, fortynder, alkohol, fer-
nis og lignende stoffer. Brug
kun rengørings- og vedligehol-
delsesmidler, der ikke er
skadelige for fødevarer inde i
produktet.

• Brug ikke papirlommetørklæ-
der, køkkensvampe eller andre
hårde rengøringsmaterialer.

• Brug aldrig nogensinde damp
eller dampede rengøringsmid-
ler til rengøring af køleskabet
og/eller smeltning af is i det.
Damp kommer i kontakt med
de strømførende områder i dit
køleskab og forårsager kort-
slutning eller elektrisk stød!

• Brug ikke mekanisk værktøj el-
ler andet værktøj end produ-
centens anbefalinger til at
fremskynde optøningen.

• Sørg for at holde vand væk fra
de ventilation, elektroniske
kredsløb eller belysning af
produktet. Ellers kan der opstå
risiko for brand eller elektrisk
stød.

• Brug en ren, tør klud til at tørre
støv eller fremmed materiale
på spidserne af stikkene. Brug
ikke et vådt eller fugtigt stykke
stof til at rengøre stikket. Ellers
kan der opstå risiko for brand
eller elektrisk stød.

1.10 Lampe
Kontakt en autoriseret service,
når du udskifter LED/pære, der
bruges til belysning.

1.11 Bortskaffelse af det
gamle produkt

Når du bortskaffer dit gamle
produkt, skal du følge nedenstå-
ende instruktioner:
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• For at forhindre børn i at låse
sig selv inde ved et tilfælde,
skal man deaktivere dørlåsen.

• Sprøjt fra kølemiddel er skade-
ligt for øjnene. Ødelæg ikke
nogen del af kølesystemet, når
du bortskaffer produktet.

• Det kan være dødeligt at sluge
kompressorolie, eller hvis det
gennemtrænger åndedrætsor-
ganerne.

• Kølesystemet i dit produkt in-
deholder luftarten R600a, som
angivet på typeskiltet. Denne
gas er brandfarlig. Bortskaf ik-
ke produktet ved at brænde
det. Eksplosionsfare!

• C-Pentane er brugt som blæse-
middel i isoleringsskummet,
og det er et brandbart stof.
Bortskaf ikke produktet ved at
brænde det.

2 Miljøinstruktioner
2.1 Overholdelse af WEEE-direkti-

vet og bortskaffelse af af-
faldsprodukt:

Dette produkt er i overensstem-
melse med EUs WEEE-direktiv
(2012/19/EU). Dette produkt er
forsynet med en klassifice-
ringssymbol for affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr (WE-

EE).
Dette symbol angiver, at produktet ikke må
bortskaffes sammen med andet hushold-
ningsaffald, når det ikke længere anvendes.
Brugt udstyr skal returneres til det officielle
opsamlingssted for genbrug af elektriske
og elektroniske enheder. For at finde disse
indsamlingssystemer skal du kontakte din
lokale myndigheder eller forhandler, hvor
produktet blev købt. Hver husstand spiller
en vigtig rolle i genanvendelse og genbrug
af gammelt apparat. Korrekt bortskaffelse
af brugt apparat hjælper med at forhindre
potentielle negative konsekvenser for miljø-
et og menneskers sundhed.

Overholdelse af RoHS-direktivet
Det produkt, du har købt er i overensstem-
melse med EU RoHS-direktiv (2011/65/EU).
Det indeholder ikke skadelige eller forbudte
stoffer, der er angivet i direktivet.

Emballageoplysninger
Produktets emballagematerialer er
fremstillet af genbrugsmaterialer i
overensstemmelse med vores na-
tionale miljøbestemmelser. Bort-
skaf ikke emballagen sammen med
husholdningsaffald eller andet af-
fald. Indlever emballagen på de ind-
samlingssteder, der udpeges af de
lokale myndigheder.

Overensstemmelse med stan-
darder og testoplysninger / EU-
overensstemmelseserklæring
Udviklings-, fremstillings- og salgs-
faserne for dette produkt gennem-
føres i overensstemmelse med sik-
kerhedsreglerne specificeret i alle
relaterede retningslinjer fra Den Eu-
ropæiske Union. 2014/35/EU,
2014/30/EU, 93/68/EC, IEC 60436/
DIN 44990, EN 50242
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3 Dit køleskab

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11
12

1 * Justerbare dørhylder 2 * Ægholdere
3 * Flaskehylde 4 * Justerbare forben
5 * Fryserum 6 * Isbeholder
7 * Kold opbevaringsskuffe 8 * Skuffer
9 * Justerbare hylder 10 * Foldbar vinhylde

11 * Fan 12 * Belysningslampe

*Ekstraudstyr: Tallene i denne brugervej-
ledning er skematiske og svarer muligvis ik-
ke præcist til dit produkt. Hvis dit produkt
ikke omfatter de relevante dele, gælder op-
lysningerne for andre modeller.

4 Installation

Læs først afsnittet “Sikkerhedsin-
struktioner”!

4.1 Korrekt monteringssted
Kontakt det autoriserede værksted vedrø-
rende udskiftning af lampen For klargøring
af produktet til montering, henvises til op-
lysningerne i brugervejledningen. Sørg end-

videre for de fornødne vand- og strømtil-
slutninger. Hvis ikke, skal du kontakte en
elektriker og en blikkenslager for at arran-
gere etablering af de fornødne tilslutninger.
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ADVARSEL:
Producenten påtager sig intet an-
svar for skader forårsaget af ar-
bejde udført af uautoriserede per-
soner.

ADVARSEL:
Produktets strømkabel skal frakob-
les under montering. Manglende
overholdelse af disse advarsler kan
resultere i død og alvorlige kvæstel-
ser.

ADVARSEL:
Hvis dørspændet er for smalt til, at
produktet kan passere, skal du fjer-
ne døren og dreje produktet side-
læns. hvis dette ikke virker, skal du
kontakte den autoriserede service.

• Anbring produktet på en plan overflade
for at undgå vibrationer.

• Anbring produktet mindst 30 cm væk fra
varmelegeme, komfur og lignende var-
mekilder og mindst 5 cm væk fra elovne.

• Udsæt ikke produktet for direkte sollys
og hav det ikke i fugtige omgivelser.

• Monter ikke produktet i omgivelser med
temperaturer under -5 °C.

• Dit produkt kræver tilstrækkelig luftcirku-
lation for at fungere effektivt. Hvis
produktet anbringes i en alkove, skal du
huske at have mindst 5 cm fri plads mel-
lem produktet og loftet, bagvæggen og
sidevæggene.

• Kontroller, om beskyttelseskomponenten
til bagvæggen er til stede på dets place-
ring (hvis den leveres sammen med
produktet).

• Hvis komponenten ikke er tilgængelig, el-
ler hvis den er mistet eller tabt, skal du
placere produktet, så der er mindst 5 cm
fri plads mellem overfladen af bagsiden
på produktet og rummets vægge. Den
frie højde på bagsiden er vigtig for effek-
tiv drift af produktet.

4.2 Eltilslutning

Brug ikke forlænger eller stikdåser
til strømtilslutning.

Beskadiget strømkabel skal udskif-
tes af et autoriseret serviceværk-
sted.

Hvis du placerer to køleskabe ved
siden af hinanden, skal der være
mindst 4 cm afstand mellem de to
apparater.

Inden transport eller brug, må du al-
drig åbne dækslet til styreprintet på
produktet. Risiko for elektrisk stød
og brand!

• Vores firma påtager sig ikke ansvar for
skader, der skyldes brug uden jordforbin-
delse og strømtilslutning i overensstem-
melse med nationale regler.

• Strømkabelstikket skal være let tilgænge-
ligt efter installationen.

• Brug ikke stikdåser med eller uden for-
længerledning mellem stikkontakten og
køleskabet.

4.3 Montering af plastkiler
Køleskabets kondensator sidder på bagsi-
den. For at begrænse energiforbruget og
opnå større energieffektivitet, skal toppen
og bunden af kondensatoren trækkes til-
bage og sikres, som vist på billedet. Når
kondensatoren trækkes tilbage, låser be-
slagene, og kondensatorens position sik-
res,
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4.4 Justering af benene
Hvis produktet ikke står i en afbalanceret
position, skal du justere de forreste juster-
bare stativer ved at dreje til højre eller ven-
stre.

Når du gør det, så vær opmærksom på, ikke
at få din hånd i klemme mellem produktet
og gulvet eller mellem produktet og det ju-
sterede ben. Fare for personskade!

4.5 Advarsel om varme overflader
Sidevæggene på dit produkt er udstyret
med kølerør for at forbedre kølesystemet.
Højtryksvæske kan strømme gennem disse
overflader og forårsage varme overflader
på sidevæggene. Dette er normalt og kræ-
ver ikke service Vær forsigtig, når du kon-
takter disse områder.

5 Klargøring

Læs først afsnittet “Sikkerhedsin-
struktioner”!

5.1 Sådan opnås energibesparelser

Tilslutning af produktet til elektroni-
ske energibesparende systemer
frarådes, da det kan beskadige
produktet.

• Dette køleudstyr er ikke beregnet til at bli-
ve brugt som et indbygget apparat'

• Køleskabsdørene må ikke holdes åbne i
længere perioder.

• Anbring ikke varm mad eller drikke i køle-
skabet.

• Overfyld ikke køleskabet. Hvis den ind-
vendige luftstrøm blokeres, vil det redu-
cere kølekapacitet.

• Da varm og fugtig luft ikke vil trænge di-
rekte ind i dit produkt, når dørene ikke åb-
nes, optimerer dit produkt sig selv under
tilstrækkelige forhold til at beskytte din
mad. Under disse betingelser fungerer
funktioner og komponenter såsom kom-
pressor, ventilator, varmelegeme, afrim-
ning, belysning, display og så videre i
overensstemmelse med behovene for at
forbruge et minimum af energi.

• I tilfælde af flere muligheder findes der
glashylder, så luftudtagene på bagvæg-
gen ikke blokeres, fortrinsvis forbliver
luftudtagene under glashylden. Denne
kombination kan hjælpe med at forbedre
luftfordeling og energieffektivitet.

• Brug af nedenstående skuffe til opbeva-
ring er stærkt anbefalet.

• For optimal ydeevne kan Hurtigfrys
bruges (hvis det findes) 24 timer, før man
lægger frisk mad i fryseren.

• I de fleste tilfælde er 24 timer tilstrække-
ligt for Hurtigfrysfunktionen efter at der
er lagt frisk mad i fryseren. Efter et stykke
tid vil hurtigfrysfunktionen automatisk bli-
ve deaktiveret.

• Forsigtig: Når man fryser en lille smule
mad, kan Hurtigfrysfunktionen blive deak-
tiveret efter et stykke tid for at sikre ener-
gibesparelse.

• Afhængig af produktets egenskaber.
Afrimning af frosne fødevarer i kølerum-
met sikrer energibesparelse og bevarer
madkvaliteten.

• For at lægge den maksimale mængde
mad i fryderummet i dit køleskab, skal de
øverste skuffer tages ud, og maden skal
placeres på tråd-/glashylderne.
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• Sørg for, at fødevarerne ikke er i kontakt
med kølerums temperaturføler beskrevet
nedenfor.

• Hvis de er i kontakt med sensoren kan
enhedens energiforbrug stige

• Mad skal opbevares ved hjælp af skuffer-
ne i kølerummet for at sikre energibespa-
relse og beskytte mad under bedre for-
hold.

• Madpakker bør ikke være i direkte kon-
takt med varmesensoren placeret i fryse-
rummet.

5.2 Første brug
Før du bruger dit køleskab, skal du sørg for,
at de nødvendige forberedelser er udført i
overensstemmelse med instruktionerne i
afsnittene "Sikkerheds- og miljøanvisnin-
ger" og "Montering".
• Vent i mindst to timer før du bruger

produktet for at sikre fuld effekt af
kølingen.

• Hold produktet tændt uden fødevarer ind-
vendigt i 6 timer og undlad at åbne døren,
med mindre det er absolut nødvendigt.

• Temperaturændringen forårsaget af åb-
ning og lukning af døren, mens du bruger
produktet, kan normalt føre til kondense-
ring på dør/køleskabshylder og glas pla-
ceret i produktet.

Der høres en lyd, når kompressoren
er i gang. Det er normalt for
produktet at lave støj, selv når kom-
pressoren ikke kører, da væske og
gas kan blive komprimeret i kølesy-
stemet.

Det er normalt, at køleskabets for-
kanter er varme. Disse områder er
udviklet til at blive varmet op for at
undgå dannelse af kondens.

På nogle modeller slukkes indika-
torpanelet automatisk 1 minut efter
at døren lukkes. Det genaktiveres,
når døren åbnes, eller der trykkes
på en vilkårlig knap.

5.3 Klimaklasse og definitioner
Vi henviser til klimaklassen på din enheds
typeskilt. En af nedenstående oplysninger
er gyldig for dit apparat i henhold til den
klassificerede klimaklasse.”
• SN: Lang tid i tempereret klima: Denne

køleenhed er designet til brug ved stuet-
emperaturer på mellem 10 og 32 °C.

• N: Tempereret klima: Denne køleenhed er
designet til brug ved stuetemperaturer på
mellem 16 og 32 °C.

• ST: Subtropisk klima: Denne køleenhed
er designet til brug ved stuetemperaturer
på mellem 16 og 38°C.

• T: Tropisk klima: Denne køleenhed er de-
signet til brug ved stuetemperaturer på
mellem 16 og 43°C.

6 Betjening af produktet

Læs først afsnittet “Sikkerhedsin-
struktioner”!

• Brug ikke mekanisk værktøj eller andet
værktøj end producentens anbefalinger til
at fremskynde optøningen.

• Brug ikke i dit køleskab, såsom døren,
som et middel til støtte eller som et trin.
Dette kan få produktet til at vælte eller
dets komponenter bliver beskadiget.

• Dette produkt må kun bruges til opbeva-
ring af fødevarer.
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• Sluk for vandventilen, hvis du er væk
hjemmefra (f.eks. på ferie), og du ikke
bruger Ismaskinen eller vanddispenseren
i lang tid. Ellers kan der forekomme vand-
lækager.

Sæt programmet på pause
• Hvis du ikke skal bruge produktet i lang

tid, så afbryd det fra stikkontakten.
• Fjern maden for at forhindre lugt.
• Vent på at isen smelter, rens det indven-

digt og lad det tørre, efterlad dørene åbne
for at undgå beskadigelse af den indven-
dige plast i skabet.

7 Brug af dit apparat
7.1 Produktets kontrolpanel

1

2

3

4

5

67

8

9

10

1 * Fejlstatusindikator 2 * Energibesparelsesfunktions-indika-
tor (slukket display)

3 *Trådløs tast 4 * Indstillingsknap til kølerumtempera-
tur

5 * Indstillingsknap til fryserumtempe-
ratur

6 * Tast til lugtfjernermodul

7 * Hurtigfrysetast 8 Beholderkonverteringstast
9 * Kølerum FRA-funktion (Ferie) 10 * Tast til nulstilling af trådløse forbin-

delsesindstillinger
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Læs først afsnittet “Sikkerhedsin-
struktioner”.

Indikatorpanelets auditive og visuelle funk-
tioner er en hjælp til at bruge køleskabet.
*Ekstraudstyr: Funktioner, der vises, er
valgfrie, der kan være forskel i form og pla-
cering i funktioner, som findes på dit appa-
rats visningspanel.

1. Indikator for fejltilstand 
Denne indikator skal være aktiv, når dit kø-
leskab ikke kan udføre tilstrækkelig køling
eller i tilfælde af en sensorfejl. “E” skal vi-
ses på temperaturindikatoren for fryserum-
met, og figurer som 1,2,3 ... skal vises på
kølerummets temperaturindikator. Disse tal
på indikatoren giver information til den au-
toriserede service om den opståede fejl.
Udråbstegn vises muligvis, når du lægger
varm mad i fryserummet, eller holder døren
åben i lang tid. Dette er ikke en fejl, denne
advarsel fjernes, når maden køles ned, eller
når der trykkes på en tast.
2. Energibesparelsesfunktions-indikator

(slukket display) 
Energibesparende funktion aktiveres auto-
matisk, og energibesparelsessymbolet vi-
ses, når produktets dør ikke åbnes eller luk-
kes i en periode. Når den energibesparende
funktion er aktiveret, slukkes alle symboler
på displayet bortset fra energibesparelses-
symbolet. Når energibesparelsesfunktionen
er aktiv, deaktiveres energibesparende
funktion ved at trykke på en vilkårlig tast el-
ler åbne døren, og displaysignalerne vender
tilbage til normal. Energibesparende funk-
tion er en aktiv funktion ved fabriksindstil-
lingerne og kan ikke annulleres.

3. Trådløs tast 
Denne tast bruges til at tilslutte trådløst til
dit apparat gennem mobilappen Ho-
meWhiz. Hvis tasten trykkes ned i lang tid
(3 sekunder vil symbol for trådløs forbin-
delses på knappen blinke (i intervaller på
0,5 sekunder). Hjemmenetværket initialise-
res på produktet på denne måde. Efter op-
nåelse af trådløs forbindelse til produktet

vises symbolet for trådløs forbindelse lyser
konstant. Du kan aktivere/deaktivere forbin-
delsen efter at den første indstilling er fuld-
ført ved at trykke på denne tast. Det trådlø-
se netværksikon blinker kort (med 0,2 se-
kunders intervaller), indtil forbindelsen er
etableret. Når forbindelsen bliver aktiv, blin-
ker symbolet for den trådløse forbindelse
konstant. Hvis forbindelsen ikke kan op-
rettes i lang tid, skal du kontrollere dine for-
bindelsesindstillinger og se afsnittet ”Fejl-
finding”, der findes i Brugervejledningen.
Brug HomeWhiz-applikationen til trådløs
forbindelse. Installationstrin er beskrevet i
applikationen under installationen. Du kan
få adgang til applikationen ved at læse den
QR-kode, der er tilgængelig på HomeWhiz-
etiketten på produktet. Applikationen kan
fås fra App Store til IOS-enheder eller fra
Play Store for Androidenheder. For detaljer
besøg https://www.homewhiz.com/ adres-
se.
4. Indstillingsknap til kølerumtemperatur

Muliggør temperaturindstilling af kølerum.
Ved at trykke på denne tast kan kølerum-
mets temperatur indstilles til
8°C,7°C,6°C,5°C,4°C,3°C,2°C og 1 °C.
5. Indstillingsknap til fryserumtempera-

tur 
Temperaturindstilling foretages til fryse-
rum. Ved at trykke på denne tast kan fryse-
rummets temperatur indstilles til -18, -19,
-20, -21, -22, -23 og -24 °C.

6. Tast til lugtfjernermodul 
Tryk på denne tast i 3 sekunder for at akti-
vere/deaktivere anti-lugtfunktionen. Da an-
tilugtfunktionen er aktiv, vil lugtfjernelses-
modulets ikon blive tændt. Når funktionen
er aktiv, vil antilugtmodulet blive aktiveret
periodisk.

7. Hurtigfrysetast 
Når der trykkes på hurtigfrysningstasten, ly-
ser hurtigfrysningssymbolet (), og hurtig-
frysefunktionen skal aktiveres. Fryserum-
mets temperatur er indstillet til -27 °C. Tryk
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på knappen igen for at annullere funktio-
nen. Den hurtige frysefunktion annulleres
automatisk timer. For at fryse en stor
mængde friske fødevarer, skal du trykke på
knappen for hurtig frysning, før fødevarerne
anbringes i fryserummet.

8.Beholderkonverteringstast 
Ved at trykke på beholderkonverteringsta-
sten i 3 sekunder, skifter fryseafsnittet hen-
holdsvis mellem tilstandene køleskab, sluk
og fryser. Når det anvendes som kølerum,
kan rummets temperatur indstilles til 4 °C. I
tilfælde af OFF-tilstand, skal rumtemperatu-
ren vise “- -”.
9. Funktionstast til kølerum FRA (Ferie)

Tryk på tasten i 3 sekunder for at aktivere
feriefunktionen. Ferietilstand er aktiveret,
og feriesymbolet tændes. Tegnene “- -” skal
vises på temperaturindikatoren for køle-
rummet, og kølerummet udfører ikke drift.
Det er ikke godt at opbevare maden i køle-
skabsrummet, når denne funktion er akti-

veret. De andre rum fortsætter med at køle
ned i henhold til de indstillede temperatu-
rer. Tryk på tasten i 3 sekunder for at annul-
lere denne funktion.
10. Tast til nulstilling af trådløse forbin-

delsesindstillinger  + 
For at nulstille trådløs forbindelse, skal ta-
ster til Hurtigfrysning og til trådløs forbin-
delse skal nedtrykkes i 3 sekunder. Alle tid-
ligere registrerede brugerinformationer fjer-
nes på et produkt, hvor indstillingerne for
trådløs forbindelse nulstilles/gendannes til
fabriksindstillingerne.

ADVARSEL

Temperaturen kan indstilles mel-
lem 1-8 °C for kølerummet og mel-
lem -24 og -15 °C for fryserummet.
Justerbare temperaturværdier kan
variere, såfremt de ligger inden for
disse intervaller i henhold til
produktspecifikationerne.

7.2 Opbevaring af mad i kølerummet
Opbevaring af mad i kølerummet
• Rumtemperaturerne stiger betydeligt,

hvis døren til rummet åbnes og lukkes of-
te og holdes åbne i lang tid. Dette kan
mindske længden af madens holdbarhed,
og forårsage, at maden bliver dårlig.

• For ikke at fremkalde lugt og bismag,
skal maden opbevares i lukkede behol-
dere.

• Opbevar ikke store mængder mad inde i
dit køleskab. For at opnå bedre og ensar-
tet køling, skal du placere maden separat
på en måde så kold luft kan passere den.

• Fremkald luftstrøm ved at efterlade plads
mellem maden og indervæggen. Hvis du
læner maden mod bagvæggen, kan
maden blive frossen.

• Bring tilberedt varm mad ned på stuetem-
peratur, inden du lægger den i køleska-
bet. Derefter kan du lægge den lunkne
mad på de nederste hylder i køleskabet.
Læg ikke lunken mad tæt på mad, der let
kan blive dårlig.

• Vær særlig opmærksom på ikke at blan-
de fødevarer solgt som frosne med friske
fødevarer.

• Optø din frosne mad i rummet til frisk
mad. Derved kan du afkøle kølerummet
ved at bruge frossen mad og spare ener-
gi

• Opbevaring af umodne tropiske frugter
(mango, melon-arter, papaya, banan,
ananas) i køleskabet kan fremme mod-
ningsprocessen. Dette anbefales ikke, da
det vil forårsage kortere opbevaringstid.

• Løg, hvidløg, ingefær og andre rodfrugter
skal opbevares under mørke og kølige
rumforhold, ikke i køleskabet.

• Hvis du bemærker, at noget mad er ble-
vet dårligt i køleskabet, så smid det ud og
rengør tilbehøret, der har været i kontakt
med den mad.

• For at afkøle måltider som supper og stu-
vninger, der er kogt i store gryder hurtigt,
kan du lægge dem i køleskabet ved at ad-
skille dem i deres egne beholdere.
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• Placer ikke uindpakket mad tæt på æg.
• Hold frugter og grøntsager adskilt og op-

bevar dem med samme slags (for
eksempel æbler med æbler, gulerødder
med gulerødder).

• Tag grønne grøntsager ud af plastikpo-
sen, og læg dem i køleskabet efter at ha-
ve pakket dem ind i et papirtørklæde eller
en serviet. Hvis du vasker denne slags
mad, inden du placerer dem i køleskabet,
så husk at tørre dem.

• Du kan både skabe et fugtigt miljø og la-
ve en luftstrøm ved at holde frugt og
grøntsager, der kan tørre i perforerede el-
ler ikke tillukkede plastikposer.

• Bortset fra tilfælde, hvor ekstreme for-
hold gør sig gældende i miljøet, hvis dit
produkt (på den anbefalede værditabel)
er indstillet til det angivne sæt værdier,
holder maden sig frisk i længere tid i rum-
met til friske fødevarer og fryserummet.

Opbevar mad forskellige steder alt efter dens egenskaber:

Mad Placering

Æg Dørhylde

Mejeriprodukter (smør, ost) Hvis tilgængeligt, madrummet med nul grader (til
morgenmad)

Frugt, grøntsager og salat
Frugt-grøntsagsrummet, skuffen eller

EverFresh+ rummet (hvis det er tilgængeligt)

Fersk kød, fjerkræ, fisk, pølse osv. Kogt mad Hvis tilgængeligt, madrummet med nul grader (til
morgenmad)

Spiseklar mad, emballerede produkter, konserves, syltede
produkter Øverste hylder eller dørhylde

Drikkevarer, flasker, krydderier og snacks Dørhylde

Opbevaring af mad i fryserummet
• Du kan aktivere Hurtigfrysfunktionen 4-6

timer inden frysefunktionen, og udføre en
hurtigere køling.

• Bring varm mad ned på stuetemperatur,
inden du lægger det i fryserummet.

• Mad, der skal nedfryses, skal deles i por-
tioner i forhold til den størrelse, der skal
anvendes og fryses i adskilte pakker

• Det er bedre at pakke maden, inden du
sætter den i fryseren.

• For at undgå overskridelse af udløbsdato-
en, skal du skrive frysedato, tid og navn
på fødevaren på emballagen i henhold til
opbevaringsperioderne for forskellige
fødevarer.

• Forbrug den mad, du har tøet hurtigt op. 
Optøet mad kan ikke nedfryses igen,
medmindre den er kogt. Det er ikke sik-
kert at forbruge genfrossen frisk mad
uden kogning, efter at den er tøet op.

• Når du fryser frisk mad, skal du undgå at
bringe den i kontakt med allerede frosne
fødevarer. Ellers vil frosne madvarer blive
tøet op.

Opbevaring af madvarer, der sælges fros-
sent
• Følg altid fabrikantens instruktioner med

hensyn til den tid, du kan opbevare din
mad. Overskrid ikke tiden, der står angi-
vet i disse instruktioner!

• For at beskytte madens kvalitet, skal du
holde tidsintervallet mellem købet og op-
bevaringen så kort som muligt.

• Køb den frosne mad, som er opbevaret
ved –18 °C eller lavere temperaturer.

• Undgå at købe mad, hvis pakning er dæk-
ket med is og lignende. Dette betyder at
produktet kunne være delvist optøet og
genfrosset. Temperaturen påvirker føde-
varernes kvalitet.

• Overskrid ikke opbevaringstiden, der er
anbefalet af fødevareproducenten. Fjern
kun de madvarer, som du behøver, fra fry-
seren.

• Bortset fra tilfælde, hvor ekstreme for-
hold gør sig gældende i miljøet, hvis dit
produkt (på den anbefalede værditabel)

FI
DA

PL



DA / 55

er indstillet til det angivne sæt værdier,
holder maden sig frisk i længere tid i rum-
met til friske fødevarer og fryserummet.

• Hvis rummet til friske fødevarer er indstil-
let til en lavere temperatur, kan frisk frugt
og grøntsager blive delvist frosne.

• De to-stjernede rum svarer til forfrossen
mad. Is og isterninger kan opbevares.

• Frys ikke mad i rum med en, to eller tre
stjerner.

Kød og fisk Klargøring

Længste opbe-
varingstid

(måneder)

Kød-
produkter

Kalvekød

Bøf Skær dem i 2 centimeters tykkelse og placer folie mel-
lem dem eller pak dem tæt ind med plastfolie 6-8

Stegning Ved at pakke kødstykker i fryseposer pakke dem tæt ind
med plastfolie 6-8

Terninger I små stykker 6-8

Schnitzel, kød-
klumper

Ved at placere folie mellem skiverne eller pakke dem in-
dividuelt i plastfolie 6-8

Fårekød

Klumper Ved at placere folie mellem kødstykkerne eller pakke
dem individuelt i plastfolie 4-8

Stegning Ved at pakke kødstykker i fryseposer pakke dem tæt ind
med plastfolie 4-8

Terninger Ved at pakke de udskårne kødstykker i fryseposer pak-
ke dem tæt ind med plastfolie 4-8

Oksekød

Stegning Ved at pakke kødstykker i fryseposer pakke dem tæt ind
med plastfolie 8-12

Bøf Skær dem i 2 centimeters tykkelse og placer folie mel-
lem dem eller pak dem tæt ind med plastfolie 8-12

Terninger I små stykker 8-12

Kogt kød Ved at pakke i små stykker i en frysepose. 8-12

Fars Uden krydderier i flade poser 1-3

Indmad (stykker) I stykker 1-3

Fermenterede pølser - Sala-
mi Den skal pakkes ind, selv om den har emballage. 1-3

Skinke Ved at læge folie mellem skårne skiver 2-3

Fjerkræ og
vildt

Kylling og kalkun Ved at pakke i folie 4-6

Gås Ved at pakke i folie (portioner bør ikke overskride 2,5
kg) 4-6

And Ved at pakke i folie (portioner bør ikke overskride 2,5
kg) 4-6

Hjort, kanin, rådyr Ved at pakke i folie (portioner bør ikke overskride 2,5 kg
og deres ben skal adskilles) 6-8

Fisk og skal-
dyr

Ferskvandsfisk (Forel, kar-
pe, crane, havkat)

Efter grundig rensning af inderside og skæl, skal den va-
skes og tørres og hale og hoved skal om nødvendigt
skæres af.

2

Mager fisk (Søtunge, pig-
hvar, rødspætte) 4-6

Fed fisk (Bonit, makrel, blå-
bars, rødmulte, ansjos) 2-4

Skaldyr Renset og i poser 4-6

Kaviar I dens pakning eller i en aluminiums- eller plastbeholder 2-3
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"Opbevaringstiderne specificeret i tabellen
er baseret på en opbevaringstemperatur på
-18 °C. "

Frugt og grønt Klargøring

Længste
opbeva-
ringstid

(måneder)

Bønner Chokkoges i 3 min efter vask og skæres i små stykker 10-13

Grønne ærter Ved chokkogning i 2 minutter efter pilning og vask 10-12

Kål Ved chokkogning i 1-2 minutter efter rensning 6-8

Gulerod Ved chokkogning i 3-4 minutter efter rensning og skæring i skiver 12

Peberfrugt Ved kogning i 2-3 minutter efter udskæring, deles i to og frø fjernes 8-10

Spinat Ved chokkogning i 2 minutter efter vask og rensning 6-9

Porre Ved chokkogning i 5 minutter efter hakning 6-8

Blomkål Ved chokkogning i lidt citronvand i 3-5 minutter efter fjernelse af
bladene, skær den centrale del i små stykker 10-12

Aubergine Chokkoges i 4 min efter vask og skæres i 2 cm stykker 10-12

Courgette Chokkoges i 2-3 min efter vask og skæres i 2 cm stykker 8-10

Champignon Ved let stegning i olie og stænk citron over den 2-3

Majs Ved rensning og pakning i kolbe eller løse 12

Æble og pære Ved chokkogning i 2-3 minutter efter at de er skrællet og skåret i
skiver 8-10

Abrikos og pære Deles i halve og tag kernerne ud 4-6

Jordbær og hindbær Ved vask og rengøring 8-12

Bagte frugter Ved at tilsætte 10 % sukker i beholderen 12

Blomme, kirsebær, surkirsebær Ved vask og afspilning af stilke 8-12

"Opbevaringstiderne specificeret i tabellen
er baseret på en opbevaringstemperatur på
-18 °C. "

Mejeriprodukter Klargøring Længste opbevaringstid
(måneder)

Opbevaringsbetingelser:

Ost (undtagen fetaost) Ved at lægge folie mel-
lem, i skiver 6-8

Den kan efterlades i original ind-
pakning i kort opbevaringstid.
For langtidsopbevaring bør den
også pakkes ind i stanniol eller
plastfolie.

Smør, margarine I dens egen emballage 6 I dens egen emballage eller
plastbeholdere

"Opbevaringstiderne specificeret i tabellen
er baseret på en opbevaringstemperatur på
-18 °C. "
"Mængden af friske fødevarer, der kan
fryses i en given periode er specificeret på
typeskiltet.”

Detaljer om fryseren
I henhold til IEC 62552-standarderne skal
fryseren have kapacitet til at fryse 4,5 kg
madvarer ved -18°C eller lavere temperatu-
rer på 25°C i 24 timer for hver 100 liter fry-
serum.
Fødevarer kan kun konserveres i længere
perioder ved eller under en temperatur på
-18 °C.
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Du kan holde maden frisk i flere måneder (i
dybfryser ved eller ved temperaturer under
-18 °C).
De madvarer, der skal fryses, må ikke kom-
me i kontakt med de allerede frosne mad-
varer inde for at undgå delvis optøning.
Kog grøntsagerne og filtrer vandet for at
forlænge den frosne opbevaringstid. An-
bring maden i lufttæt emballage efter filtre-
ring, og læg den i fryseren. Bananer, toma-
ter, salat, selleri, kogte æg, kartofler og lig-
nende madvarer må ikke fryses. I tilfælde
af at denne mad er dybfrossen, vil kun næ-
ringsværdien og spisekvaliteten blive påvir-
ket negativt. Der er ikke tale om forråd-
nelse, der truer menneskers sundhed.
Anbringelse af fødevarer
Fryserumshylder: Forskellig frossen mad
som kød, fisk, is, grøntsager osv.
Kølerumshylder: Fødevarer i glas, overdæk-
kede tallerkener og bokse, æg (i lukket
boks)
Dørhylder i kølerum: Småt eller indpakket
mad eller drikke
Skuffe:Grøntsager og frugt
Rum til friske fødevarer: Delikatesser (mor-
genmad, kødprodukter, der skal indtages
med kort varsel)

7.3 Skuffer
Køleskabets grøntsagsbeholder er designet
til at holde grøntsager friske ved at bevare
fugtigheden. Til dette formål intensiveres
den samlede kolde luftcirkulation i den
skuffens kurv. Opbevar frugt og grøntsager
i dette rum. Hold de grønbladede grønt-
sager og frugter separat for at forlænge
deres levetid.

7.4 Køleopbevaringsområde til
mælkeprodukter

Kold opbevaringsskuffe
Skuffen til køleopbevaring kan nå lavere
temperaturer i kølerummet. Brug denne
skuffe til delikatesseprodukter (salami, pøl-
ser osv.) og mælkeprodukter, der kræver
koldere opbevaringsbetingelser, eller til

kød, kylling eller fisk der skal forbruges hur-
tigt. Det er ikke hensigtsmæssigt at opbe-
vare frugt og grøntsager i dette rum.

7.5 Vending af døråbningsside
Døråbningssiden på dit køleskab kan ven-
des i forhold til det sted, du stikker det. Når
du har brug for dette skal du bestemt ringe
til det nærmeste autoriserede værksted.

7.6 Døråbnings-advarsel
Døråbnings-advarselssystemet i dit køle-
skab kan være forskelligt afhængigt af mo-
dellen.
Version 1:
Hvis produktets dør står åben i en vis tid
(fra 60 til 120 sekunder), lyder der en
alarmtone, afhængigt af produktmodellen,
der kan også vises et synligt advarselssig-
nal (hvidt blink). Hvis du lukker døren til en-
heden eller trykker på en knap på enhedens
skærm, hvis der findes en, vil advarselsly-
den stoppe.
Version 2:
Hvis døren i enheden står åben i en vis tid
(mellem 60 og 120 sek.), lyder der en
døråbningsadvarsel. Døråbningsadvarslen
bliver gradvist kraftigere. Først lyder der en
hørbar advarsel. Hvis døren stadig ikke bli-
ver lukket efter 4 minutter, aktiveres der en
visuel advarsel (hvidt blink). Døråbningsad-
varslen vil blive forsinket i en vis tid (mel-
lem 60 og 120 sekunder), når der trykkes på
en tast på produktets skærm (hvis der fin-
des en). Derefter vil processen starte igen.
Når enhedens dør bliver lukket, vil døråb-
ningsalarmen blive annulleret.
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7.7 Foldbar vinreol
Den gør det muligt for brugeren at opbevare
vinflasker, hvis det bliver nødvendigt. For at
bruge dette hyldeafsnit, så tag fat i plastik-
delen og træk det langsomt ned. Du kan nu
bruge den foldbare vinreol.

Det anbefales at opbevare maksi-
malt 2 vinflasker på den folbare vin-
reol.

For at gruppere den foldbare vinreol, så
fjern først glashylden fra køleskabet. Placer
den på glashylden ved at skubbe plastikde-
len gennem front- og bagrillerne, som vist
på billedet. Produktet vil være klar til brug
med den foldbare vinreol.
For at fjerne den foldbare vinreol, fjern først
glashylden fra køleskabet. Hold derefter i
plastdelen og træk den i enhver retning. Du
kan nu bruge produktet uden en foldbar vin-
reol, når det er nødvendigt.

7.8 Udskiftning af pærerne
Ring til det autoriserede værksted, når pæ-
ren/LED, der bruges til belysning i dit køle-
skab skal udskiftes.
Lampe(r), der bruges i dette apparat, kan ik-
ke bruges til husbelysning. Formålet med
brugen af denne lampe er at hjælpe bruge-
ren med at placere mad i køleskabet/fryse-
ren sikkert og komfortabelt.

8 Vedligeholdelse og rengøring

ADVARSEL:
Læs først afsnittet “Sikkerhedsin-
struktioner”.

ADVARSEL:
Inden du rengør dit køleskab, så af-
bryd set eller sluk for sikringen, det
er tilsluttet til.

Placer ikke dine hænder, fødder eller metal-
genstande under køleskabet eller mellem
køleskabet og gulvet af nogensomhelst år-
sag. Der kan opstå klemning eller enhver
skarp kant kan medføre personskader.
• Brug ikke skarpe eller slibende værktøjer

til at rengøre produktet. Brug ikke materi-
aler som husholdningsrengøringsmidler,
vaskemidler, gas, benzin, alkohol, voks
osv.

• Støvet skal fjernes fra ventilationsgitteret
på bagsiden af produktet mindst en gang
om året (uden at dækslet åbnes). Rengør
produktet med en tør klud.

• Sørg for at holde vand væk fra lampens
dæksel og andre elektriske dele.

• Rengør døren med en fugtig klud. Fjern
alt indhold for at fjerne døren og køle-
skabshylderne. Fjern dørstativerne ved at
løfte dem opad. Rengør og tør hylderne,
og fastgør dem derefter igen ved at glide
ovenfra.

• Brug ikke klorvand eller rengørings-
produkter på den udvendige overflade og
krombelagte dele af produktet. Klor vil
forårsage rust på sådanne metalliske
overflader.

• Brug ikke skarpe og slibende værktøjer,
sæbe, husrengøringsmaterialer, rengø-
ringsmidler, gas, benzin, lak og lignende
stoffer for at forhindre deformation af
plastdelen og fjernelse af udskrifter på
den del. Brug lunkent vand og en blød
klud til rengøring og tør den derefter.
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• På produkter uden No-Frost-funktion kan
der forekomme vanddråber og is på op til
en tykkelse af en finger på bagvæggen i
kølerummet. Rengør det ikke. Påfør aldrig
olie eller lignende stoffer på det.

• Brug en let fugtet mikrofiberklud til at
rengøre produktets ydre overflade. Svam-
pe og andre typer rengøringsklude kan
forårsage ridser.

• For at rense alt aftagelige komponenter
under rengøringen af produktets indre
overflade, vask disse komponenter med
en mild opløsning bestående af sæbe,
vand og karbonat. Vask og tør grundigt.
Undgå kontakt med vand på belysnings-
komponenter og kontrolpanelet.

BEMÆRK:
Brug ikke eddike, sprit eller andre
alkoholbaserede rengøringsmidler
på indvendige overflader.

Ydre overflader i rustfrit stål
Brug et ikke-slibende rengøringsmiddel i
rustfrit stål, og påfør det med en blød fnug-
fri klud. For at polere tørres overfladen for-
sigtigt af med en mikrofiberklud fugtet med
vand og brug tør poleringsskind. Følg altid
årerne i rustfrit stål.
Forebyggelse af lugt
Produktet er fremstillet fri for lugtende ma-
terialer. Imidlertid kan forkert opbevaret
mad og dårlig rengøring af indvendige over-
flader føre til lugt.
• For at undgå dette, rengør indersiden

med kulsyreholdigt vand hver 15. dag.
• Opbevar madvarer i forseglede behol-

dere, da mikroorganismer fra maden
holdt i uforseglede beholdere vil skabe
dårlig lugt..

• Opbevar ikke udløbet og ødelagt mad i
køleskabet.

Beskyttelse af plastoverflader
Olie spildt på plastoverflader kan beskadige
overfladen og skal straks rengøres med
varmt vand.

9 Fejlfinding

Læs først afsnittet “Sikkerhedsin-
struktioner”!

Tjek denne liste, før du kontakter tjenesten.
Hvis du gør det, sparer du tid og penge.
Denne liste inkluderer hyppige klager, der
ikke er relateret til defekt udførelse eller
materiale. Visse funktioner, der er nævnt
her, gælder muligvis ikke for dit produkt.
BEMÆRK: Hvis problemet fortsætter efter
at have fulgt instruktionerne i dette afsnit,
skal du kontakte din leverandør eller et god-
kendt værksted. Forsøg ikke at reparere
produktet selv.
Køleskabet fungerer ikke.
• Stikket er ikke sat rigtigt i. >>> Sæt det

helt ind i stikket.
• Sikringen, der er tilsluttet stikkontakten,

der tænder for produktet eller hovedsik-
ringen, er gået. >>> Kontroller sikringen.

Kondens på køleskabets sidevæg (MUL-
TIZONE, KØL, KONTROL OG FLEXI-ZO-
NE).
• Døren åbnes for ofte. >>> Pas på ikke at

åbne produktets dør for ofte.
• Omgivelserne er for fugtige. >>> Installer

ikke produktet i fugtige miljøer.
• Mad, der indeholder væsker, opbevares i

uforseglede beholdere. >>> Opbevar
fødevarer, der indeholder væsker i forseg-
lede beholdere.

• Produktets dør forlades åben. >>> Køle-
skabsdørene må ikke holdes åbne i læn-
gere perioder.

• Termostaten er indstillet til for lav tempe-
ratur. >>> Indstil termostaten til en pas-
sende temperatur.

Kompressoren fungerer ikke.
• I tilfælde af pludselig strømafbrydelse el-

ler udtrækning af stikket og isættelse er
gastrykket i produktets kølesystem ikke
afbalanceret, hvilket udløser den termi-
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ske beskyttelse af kompressoren.
Produktet genstarter efter ca. 6 minutter.
Hvis produktet ikke genstarter efter den-
ne periode, skal du kontakte værkstedet.

• Afrimning er aktiv. >>> Dette er normalt
for et fuldautomatisk afrimningsprodukt.
Afrimningen udføres med jævne mellem-
rum.

• Netledningen er muligvis ikke tilsluttet.
>>> Sørg for at ledningen er sat i.

• Temperaturindstillingen er forkert. >>>
Vælg den korrekte temperaturindstilling.

• Strømmen er gået. >>> Produktet fort-
sætter med at fungere normalt, når
strømmen er kommet igen.

Køleskabets driftsstøj øges under brug.
• Produktets driftsydelse kan variere af-

hængigt af variationerne i omgivelsernes
temperatur. Dette er normalt og ikke en
fejl.

Køleskabet kører for ofte eller for længe.
• Det nye produkt kan være større end det

foregående. Større produkter kører i læn-
gere perioder.

• Rumtemperaturen kan være høj. >>>
Produktet kører normalt i lange perioder
ved højere stuetemperatur.

• Produktet kan for nylig være tilsluttet, el-
ler en ny fødevare er placeret i det. >>>
Produktet kræver længere tid til at nå den
indstillede temperatur, når det for nylig er
tilsluttet, eller en ny fødevarer anbringes i
det. Dette er normalt.

• Der er for nylig blevet anbragt store
mængder varm mad i produktet. >>> An-
bring ikke varm mad eller drikke i køle-
skabet.

• Dørene blev åbnet ofte eller holdt åbne i
lange perioder. >>> Den varme luft, der
bevæger sig inden i, får produktet til at
køre længere. Åbn ikke dørene for ofte.

• Fryserdøren eller kølerens dør kan være
på klem. >>> Kontroller, at dørene er helt
lukket.

• Produktet kan indstilles til for lav A tem-
peratur. >>> Indstil temperaturen til en
højere grad, og vent på, at produktet når
den justerede temperatur.

• Døren til køleren eller fryseren kan være
snavset, slidt, brudt eller ikke ordentligt
sat fast. Rengør eller udskift slutskiverne.
Beskadiget / revet dør-slutskive vil få
produktet til at køre i længere perioder for
at bevare den aktuelle temperatur.

Frysertemperaturen er meget lav, men
den køligere temperatur er tilstrækkelig.
• Fryseafsnitstemperaturen indstilles me-

get lavt. >>> Indstil fryserummets tempe-
ratur højere og kontroller igen.

Køleskabstemperaturen er meget lav,
men frysertemperaturen er tilstrækkelig.
• Køleskabstemperaturen er indstillet me-

get lavt. >>> Indstil kølerummets tempe-
ratur højere og kontroller igen.

Madvarer, der opbevares i skuffer til
køligere rum er frosne.
• Køleskabstemperaturen er indstillet me-

get lavt. >>> Indstil kølerummets tempe-
ratur højere og kontroller igen.

Temperaturen i køleren eller fryseren er
for høj.
• Køleskabstemperaturen er indstillet me-

get højt. >>> Temperaturindstilling af kø-
lerummet påvirker temperaturen i fryse-
rummet. Vent indtil temperaturen på rele-
vante dele når det tilstrækkelige niveau
ved at ændre temperaturen i kølerum el-
ler fryserum.

• Dørene blev åbnet ofte eller holdt åbne i
lange perioder. >>> Åbn ikke dørene for
ofte.

• Døren er muligvis på klem. >>> Luk døren
helt i.

• Produktet kan for nylig være tilsluttet, el-
ler en ny fødevare er placeret i det. >>>
Dette er normalt. Produktet tager længe-
re tid for at nå den indstillede temperatur,
når det for nylig er tilsluttet, eller en ny
fødevare anbringes i det.

• Der er for nylig blevet anbragt store
mængder varm mad i produktet. >>> An-
bring ikke varm mad eller drikke i køle-
skabet.
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Rystelse eller støj.
• >>> Hvis produktet ryster, når det flyttes

langsomt, skal du justere stativerne for at
afbalancere produktet. Sørg også for at
underlaget er tilstrækkelig holdbart til at
bære produktet.

• Alle genstande, der placeres på
produktet, kan forårsage støj. >>> Fjern
eventuelle genstande, der er placeret på
produktet.

• Produktet giver lyd fra væskestrøm,
sprøjtning osv.

• Produktets driftsprincipper involverer væ-
ske- og gasstrømme. >>> Dette er nor-
malt og ikke en fejl.

Der er lyd som fra vinden, der kommer
fra produktet.
• Produktet bruger en blæser til kølepro-

cessen. Dette er normalt og ikke en fejl.
Der er kondens på produktets indvendi-
ge vægge.
• Varmt eller fugtigt vejr øger isdannelse

og kondens. Dette er normalt og ikke en
fejl.

• Dørene blev åbnet ofte eller holdt åbne i
lange perioder. >>> Åbn ikke dørene for
ofte. Luk døren, hvis den er åben.

• Døren er muligvis på klem. >>> Luk døren
helt i.

Der er kondens på produktets yderside
eller mellem dørene.
• Det omgivende vejr kan være fugtigt, det-

te er helt normalt i fugtigt vejr. >>> Kon-
densvandet spredes, når fugtigheden re-
duceres.

Det lugter dårligt indvendigt.
• Produktet rengøres ikke regelmæssigt.

>>> Rengør interiøret regelmæssigt med
svamp, varmt vand og kulsyreholdigt
vand.

• Visse beholdere og emballagematerialer
kan forårsage lugt. >>> Brug lugtfri behol-
dere og emballagematerialeri.

• Fødevarer blev anbragt i uforseglede be-
holdere. >>> Opbevar fødevarer i forseg-
lede beholdere. Mikroorganismer kan
sprede sig fra uforseglede fødevarer og
forårsage dårlig lugt.

• Fjern eventuel mad, der er udløbet eller
fordærvet mad fra produktet.

Døren lukker ikke
• Madpakninger blokerer muligvis for dø-

ren. >>> Flyt alle genstande, der blokerer
dørene.

• Produktet står ikke i fuldt lodret position
på underlaget. >>> Juster skruerne for at
afbalancere produktet.

• Overfladen er ikke flad eller hård >>> Sørg
for at overfladen er flad og tilstrækkelig
hård til at bære produktet.

Hylden er skæv.
• Madvarer kan være i kontakt med den

øverste del af skuffen. >>> Omorganiser
fødevarer i skuffen.

Temperaturen på produktets overflade.
• Der kan observeres høje temperaturer

mellem de to døre, på sidepanelerne og
ved den bageste rist, mens produktet fun-
gerer. Dette er normalt og kræver ikke
service

Ventilatoren fortsætter med at virke, når
døren åbnes.
• Ventilatoren kan fortsætter med at virke,

når fryserdøren åbnes.

ADVARSEL: Hvis problemet fort-
sætter efter at have fulgt instruktio-
nerne i dette afsnit, skal du kontak-
te din leverandør eller et godkendt
værksted. Forsøg ikke at reparere
produktet selv. Dette er normalt.
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ANSVARSFRASKRIVELSE / ADVARSEL
Nogle (enkle) fejl kan i tilstrækkelig grad
håndteres af slutbrugeren uden sikkerheds-
problemer eller usikker anvendelse, forud-
sat at de udføres inden for grænserne og i
overensstemmelse med følgende in-
struktioner (se afsnittet "Selvreparation").
Derfor medmindre andet er tilladt i afsnittet
“Selvreparation” nedenfor, skal reparationer
rettes til registrerede professionelle repara-
tører for at undgå sikkerhedsproblemer. En
registreret professionel reparatør er en pro-
fessionel reparatør, som producenten har
givet adgang til listen over instruktioner og
reservedele til dette produkt i henhold til
metoderne beskrevet i lovgivningsmæssige
retsakter i henhold til direktiv 2009/125/EF.
Imidlertid er det kun serviceagenten (dvs.
autoriserede professionelle reparatører),
som du kan nå gennem det telefonnum-
mer, der er angivet i brugervejledningen/
garantikortet eller gennem din autorisere-
de forhandler, der kan levere service under
garantibetingelserne. Vær derfor opmærk-
som på, at reparationer udført af profes-
sionelle reparatører (som ikke er godkendt
afvariable Whirlpool , annullerer garantien.
Selvreparation
Selvreparation kan udføres af slutbrugeren
med hensyn til følgende reservedele: dør-
håndtag, dørhængsler, bakker, kurve og dør-
tætninger (en opdateret liste er også til-
gængelig på parts-selfservice.whirl-
pool.com pr. 1. marts 2021
For at sikre produktsikkerhed og for at for-
hindre risiko for alvorlig personskade skal
den nævnte selvreparation desuden ud-
føres efter instruktionerne i brugervejlednin-
gen til selvreparation, eller som findes på
parts-selfservice.whirlpool.com Af hensyn
til din sikkerhed skal du trække stikket ud
af produktet, inden du prøver selvrepara-
tion.
Slutbrugeres reparations- og reparations-
forsøg på dele, der ikke er med på en sådan
liste og/eller ikke følger instruktionerne i
brugervejledningerne til selvreparation, eller
som findes på parts-selfservice.whirl-

pool.com, kan give anledning til sikkerheds-
problemer, der ikke kan henføres til Whirl-
poolog annullerer produktets garanti.
Derfor anbefales det stærkt, at slutbrugere
afstår fra forsøget på at udføre reparatio-
ner, der falder uden for den nævnte liste
over reservedele, og i sådanne tilfælde kon-
takter autoriserede professionelle reparatø-
rer eller registrerede professionelle repara-
tører. Tværtimod kan sådanne forsøg fra
slutbrugere medføre sikkerhedsproblemer
og beskadige produktet og derefter forår-
sage brand, oversvømmelse, elektrisk stød
og alvorlig personskade.
Som eksempel, men ikke begrænset til det-
te, skal følgende reparationer rettes til auto-
riserede professionelle reparatører eller re-
gistrerede professionelle reparatører: mo-
tor, pumpesamling, hovedkort, motorkort,
displaykort, varmelegemer osv.
Producenten/sælgeren kan ikke holdes an-
svarlig i tilfælde, hvor slutbrugerne ikke
overholder ovenstående.
Tilgængeligheden af reservedele til det kø-
leskab, som du har købt er 10 år. I denne
periode vil originale reservedele være til-
gængelige til at bruge køleskabet korrekt.
Garantiens minimumsvarighed for køleska-
bet, som du har købt, er 24 måneder.
Dette produkt indeholder en lyskilde med
energiklasse 'G'.
Lyskilden i dette produkt må kun udskiftes
af en professionel reparatør
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Proszę najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Drogi kliencie,
Dziękujemy za wybranie produktu . Chcielibyśmy, abyś mógł wykorzystać optymalną wy-
dajność tego wysokiej jakości produkt, który został wykonany przy użyciu najnowocześniej-
szej technologii. Aby to zrobić, przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję i wszelkie inne doku-
menty dostarczone z produktem przed jego użyciem.
Przestrzegaj wszystkich informacji i ostrzeżeń zawartych w instrukcji obsługi. W ten spo-
sób zabezpieczysz siebie i swój produkt przed zagrożeniami, które mogą wystąpić. Zacho-
waj instrukcję obsługi. W przypadku sprzedaży produktu należy dołączyć do niego instruk-
cję obsługi.
W tej instrukcji użytkownika są używane następujące symbole:

Zagrożenie, które może spowodować śmierć lub obrażenia.

Ważne informacje lub przydatne wskazówki dotyczące obsługi.

UWAGA Zagrożenie, które może spowodować uszkodzenie produktu lub jego otoczenia

Informacje o modelu przechowywane w bazie danych produktu moż-
na uzyskać na następującej stronie internetowej, wyszukując identyfi-
kator modelu (*) znajdujący się na etykiecie energetycznej.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Instrukcje bezpieczeństwa
• Ten rozdział zawiera instrukcje

dotyczące bezpieczeństwa słu-
żące unikaniu obrażeń i szkód
materialnych.

• Nasza firma nie ponosi odpo-
wiedzialności za szkody, które
mogą wystąpić w przypadku
nieprzestrzegania instrukcji.

Czynności montażowe i naprawcze
zawsze zlecaj producentowi, auto-
ryzowanemu serwisowi lub osobie
wskazanej przez firmę importującą.

Używaj tylko oryginalnych części
zamiennych i akcesoriów.

Nie należy naprawić lub wymienić
żadnych części produktu, chyba że
jest to jasno określone w instrukcji
obsługi.

Nie wolno modyfikować produktu.

1.1 Przeznaczenie
• Ten produkt nie nadaje się do

użytku komercyjnego i nie po-
winien być używany do celów
innych niż jego przeznaczenie.

• Urządzenie to jest przeznaczo-
ne do obsługi wnętrz, tj. w go-
spodarstwach domowych lub
podobnych.

Na przykład w:
kuchniach pracowników skle-
pów, biur i innych środowisk pra-
cy,

gospodarstwach rolnych,
hotelach, motelach lub innych
obiektach wypoczynkowych, z
których korzystają klienci,
Schroniskach i podobnych miej-
scach,
firmach cateringowych i do po-
dobnych zastosowań innych niż
handel detaliczny.
• Produktu nie należy używać w

otwartych lub zamkniętych
środowiskach zewnętrznych,
takich jak statki, samochody
kempingowe, balkony lub tara-
sy. Narażenie produktu na
deszcz, śnieg, bezpośrednie
promienie słoneczne i wiatr
spowoduje zagrożenie poża-
rem.

1.2 Ważne symbole
bezpieczeństwa

 Zagrożenie porażeniem elek-
trycznym!

 Przeczytaj instrukcję obsługi.
 Niebezpieczeństwo poparze-

nia w wyniku kontaktu z gorący-
mi powierzchniami.

 Materiał łatwopalny, ostrze-
żenie przed zagrożeniem poża-
rowym.

 Ryzyko obrażeń w wyniku
kontaktu z ostrymi powierzch-
niami!
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 Ryzyko promieniowania UV-
C

1.3 Bezpieczeństwo
dzieci, osób wymaga-
jących szczególnego
traktowania i zwierząt
domowych

• Urządzenie to może być uży-
wane przez dzieci w wieku lat
8 lub starsze, osoby z obniżo-
ną sprawnością fizyczną, zmy-
słową lub umysłową, osoby z
brakiem doświadczenia i wie-
dzy, jeśli są one nadzorowane
lub gdy je poinstruowano jak
korzystać z tego urządzenia w
bezpieczny sposób, i gdy zdają
sobie sprawę z istniejących
niebezpieczeństw.

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat
mogą wkładać jedzenia do lo-
dówki i go z niej wyjmować.

• Dzieci i zwierzęta nie mogą ba-
wić się, wspinać ani wchodzić
do wnętrza produktu.

• Dzieci i zwierzęta domowe na-
leży trzymać z dala od kabiny
(sprężarki), w której znajdują
się części elektryczne.

• Czyszczenie i konserwacja nie
powinny być wykonywane
przez dzieci, chyba że zapew-
niono im nadzór.

• Wszystkie opakowania należy
przechowywać poza zasięgiem
dzieci. Ryzyko obrażeń i udu-
szenia!

• Jeśli w drzwiach produktu
znajduje się zamek, trzymaj
klucz w miejscu niedostępnym
dla dzieci.

1.4 Bezpieczeństwo
elektryczne

• Produktu nie wolno podłączać
do gniazdka podczas instala-
cji, konserwacji, czyszczenia,
naprawy i transportu.

• Jeśli kabel zasilający jest
uszkodzony, musi zostać wy-
mieniony przez osobę wysłaną
przez producenta, autoryzowa-
ny serwis lub importera, aby
zapobiec potencjalnemu nie-
bezpieczeństwu.

• Nie chowaj przewodu zasilania
pod produktem lub z tyłu pro-
duktu. Nie kładź ciężkich
przedmiotów na przewodzie
zasilania. Przewód zasilania
nie powinien być skręcony,
zgnieciony i nie powinien sty-
kać się z żadnym źródłem cie-
pła.

• Należy używać wyłącznie ory-
ginalnego kabla. Nie używaj
przeciętych lub uszkodzonych
kabli.
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• Nie używaj przedłużacza,
wtyczki wielopunktowej lub ad-
aptera do obsługi produktu.

• Przenośne wtyczki wielopunk-
towe lub przenośne zasilacze
mogą się przegrzać i spowo-
dować pożar. Dlatego nie nale-
ży umieszczać przenośnych
źródeł zasilania z wieloma
wtyczkami za lub w pobliżu
produktu.

• Przed podłączeniem produktu
do źródła zasilania, na czas in-
stalacji należy odłączyć prze-
wód zasilający od haka kon-
densatora (jeśli jest dostępny).

• Użytkownik nie powinien mieć
dostępu do części elektrycz-
nych po instalacji.

• Nie podłączaj przewodu zasila-
jącego produktu do luźnego
lub uszkodzonego gniazdka
elektrycznego. Tego typu połą-
czenia mogą się przegrzewać i
spowodować pożar.

• Wtyczka powinna być łatwo
dostępna. Jeśli nie jest to moż-
liwe, w instalacji elektrycznej
powinien być dostępny mecha-
nizm spełniający przepisy elek-
tryczne i odłączający wszyst-
kie zaciski od sieci (bezpiecz-
nik, wyłącznik, wyłącznik głów-
ny itp.).

• Nie należy używać produktu z
zewnętrznym urządzeniem
przełączającym, takim jak wy-
łącznik czasowy lub zdalnie
sterowany system.

• Nie należy używać produktu z
gołymi stopami lub mokrym
ciałem.

• Nie wolno dotykać wtyczki mo-
krymi rękami!

• Podczas odłączania urządze-
nia nie trzymaj przewodu zasi-
lającego, tylko wtyczkę.

• Upewnij się, że wtyczka nie
jest mokra, brudna lub zaku-
rzona.

• Nie podłączaj lodówki do urzą-
dzeń oszczędzających energię.
Systemy te są szkodliwe dla
produktu.

1.5 Bezpieczeństwo
obsługi

• Pamiętaj, żeby przed przeno-
szeniem produktu odłączyć go
od zasilania.

• Produkt jest ciężki, nie przenoś
go samodzielnie. Może dojść
do obrażeń, jeśli produkt spad-
nie na Ciebie. Nie uderzaj nim
ani nie upuszczaj produktu
podczas transportu.

• Zawsze zamykaj drzwi i nie
trzymaj produktu za drzwi pod-
czas transportu.

FI

DA
PL



PL / 69

• Uważaj, aby nie uszkodzić
układu chłodzenia i rur pod-
czas przenoszenia produktu.
Nie używaj produktu, jeśli rury
są uszkodzone. Skontaktuj się
z autoryzowanym serwisem.

1.6 Bezpieczeństwo in-
stalacji

• Aby przygotować produkt do
użycia, zapoznaj się z informa-
cjami w instrukcji użytkownika
i upewnij się, że zasilanie elek-
tryczne i wodne są zgodne z
wymaganiami. Jeśli nie, we-
zwij wykwalifikowanego elek-
tryka i hydraulika, aby dostoso-
wali zasilanie do wymagań.

• W przeciwnym razie może
dojść do porażenia prądem,
pożaru, problemów z urządze-
niem lub obrażeń ciała.

• Przed rozpoczęciem instalacji
należy wyłączyć bezpiecznik w
celu odłączenia zasilania linii,
do której podłączony jest pro-
dukt.

• Produkt powinien być instalo-
wany przez co najmniej dwie
osoby. Podczas wyjmowania
produktu z opakowania i mon-
tażu należy używać rękawic
ochronnych.

• Ten produkt jest przeznaczony
do użytku na maksymalnej wy-
sokości 2000 metrów nad po-
ziomem morza.

• Trzymaj dzieci z dala od miej-
sca instalacji.

• Przed zainstalowaniem
sprawdź, czy produkt nie jest
uszkodzony. Nie podłączaj
urządzenia, jeśli jest uszkodzo-
ne.

• Zawsze używaj środków
ochrony osobistej (rękawic
itp.) podczas instalacji, konser-
wacji i naprawy produktu. Ry-
zyko obrażeń.

• Nie należy instalować ani po-
zostawiać produktu w miej-
scach, w których może on być
narażony na działanie ze-
wnętrznych temperatur otocze-
nia.

• Umieść produkt na czystej,
równej i twardej powierzchni i
zrównoważ go za pomocą re-
gulowanych nóżek (obracając
przednie nóżki w prawo lub w
lewo). W przeciwnym razie lo-
dówka może się przewrócić i
spowodować obrażenia.

• Podczas przenoszenia produk-
tu należy zachować ostroż-
ność, aby nie uszkodzić podłóg
(płytek itp.). Zainstaluj produkt
na podłodze lub zapewnij mu
odpowiednie wsparcie, zależ-
nie od rozmiaru, wagi i prze-
znaczenia produktu. Upewnij
się, że produkt nie znajduje się
w pobliżu źródła ciepła, a
wszystkie cztery nóżki są sta-
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bilne i opierają się o podłogę.
Zainstaluj produkt zgodnie z
potrzebami, a następnie
sprawdź, czy jest ustawiony
poziomo, używając poziomicy.
Aby zapewnić pełną wydajność
obiegu chłodniczego, należy
odczekać co najmniej dwie go-
dziny przed uruchomieniem
produktu.

• Produkt powinien być zainsta-
lowany w suchym i wentylowa-
nym otoczeniu. Nie trzymaj
pod produktem dywanów,
chodników lub podobnych wy-
kładzin podłogowych. Może to
spowodować ryzyko pożaru w
wyniku nieodpowiedniej wenty-
lacji!

• Nie blokuj ani nie zakrywaj
otworów wentylacyjnych. W
przeciwnym razie zużycie ener-
gii wzrośnie, a produkt może
ulec uszkodzeniu.

• Pozostaw odpowiednią ilość
miejsca po bokach i nad urzą-
dzeniem, aby zapewnić odpo-
wiednią wentylację. Odległość
między tylnym panelem a ścia-
ną znajdującą się za produk-
tem musi wynosić co najmniej
50 mm, aby zapobiec dotyka-
nia gorących powierzchni.
Zmniejszenie tej przestrzeni
zwiększy zużycie energii przez
produkt.

• Podczas umieszczania pro-
duktu upewnij się, że przewód
zasilający nie jest uszkodzony
lub ściśnięty.

• Nie należy podłączać produktu
do systemów zasilania i źródeł
zasilania, które mogą powodo-
wać nagłe zmiany napięcia
(np. przenośne źródło energii
słonecznej). W przeciwnym ra-
zie może dojść do uszkodze-
nia urządzenia w wyniku na-
głych wahań napięcia!

• Im więcej czynnika chłodnicze-
go zawiera lodówka, tym więk-
sze będzie potrzebne pomiesz-
czenie do instalacji. W bardzo
małych pomieszczeniach mo-
że wystąpić łatwopalna mie-
szanina gaz-powietrze w przy-
padku wycieku gazu w ukła-
dzie chłodzenia. Wymagany
jest co najmniej 1 m³ objętości
na każde 8 gramów czynnika
chłodniczego. Ilość czynnika
chłodniczego dostępnego w
twoim produkcie jest określo-
na na etykiecie typu.

• Nigdy nie umieszczaj produktu
w taki sposób, aby kable zasi-
lające, metalowy wąż kuchenki
gazowej, metalowe rury gazo-
we lub wodne stykały się z tyl-
ną ścianą produktu (lub skra-
placzem).
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• Nie należy wystawiać miejsca
instalacji produktu na bezpo-
średnie działanie promieni sło-
necznych i nie może znajdo-
wać się w pobliżu źródła cie-
pła, takiego jak piece, grzejniki
itp. Jeżeli nie można zapobiec
instalacji produktu w pobliżu
źródła ciepła, należy użyć od-
powiedniej płyty izolacyjnej, a
minimalna odległość od źródła
ciepła powinna być taka, jak
określono:
– Co najmniej 30 cm od źródeł

ciepła, takich jak piece, pie-
karniki, jednostki grzejące,
grzejniki itp.,

– I co najmniej 5 cm od piekar-
ników elektrycznych.

• Produkt ma klasę ochrony I.
• Podłącz urządzenie do uzie-

mionego gniazda, które jest
zgodne z wartościami napię-
cia, prądu i częstotliwości
określonymi na etykiecie.
Gniazdko musi być wyposażo-
ne w bezpiecznik 10 A – 16 A.
Nasza firma nie ponosi żadnej
odpowiedzialności za jakiekol-
wiek szkody wynikłe z używa-
nia bez uziemienia i bez zasila-
nia odpowiadającym przepi-
som krajowym.

• Podczas instalacji kabel zasila-
nia urządzenia musi być odłą-
czony. W przeciwnym razie
może wystąpić ryzyko poraże-
nia prądem i obrażeń!

• Nie podłączaj produktu do luź-
nych, połamanych, brudnych,
otłuszczonych gniazdek lub
gniazdek, które wysunęły się z
puszek lub gniazdek z ryzy-
kiem kontaktu z wodą. Tego ty-
pu połączenia mogą się prze-
grzewać i spowodować pożar.

• Umieść przewód zasilania i
węże (jeśli są dostępne) pro-
duktu tak, aby nie stwarzały ry-
zyka potknięcia się.

• Penetracja wilgoci i cieczy do
części pod napięciem lub do
przewodu zasilającego może
spowodować zwarcie. Dlatego
nie należy używać produktu w
wilgotnym otoczeniu lub w
miejscach, w których może
chlapnąć woda (np. garaż,
pralnia itp.) Jeśli lodówka jest
mokra od wody, odłącz ją od
zasilania i skontaktuj się z au-
toryzowanym serwisem.

• Nie podłączaj lodówki do urzą-
dzeń oszczędzających energię.
Systemy te są szkodliwe dla
produktu.

• Podczas zdejmowania osłony
płytki elektronicznej i tylnej
osłony sprężarki (jeśli jest za-
montowana) istnieje ryzyko
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kontaktu z częściami elek-
trycznymi. Nie zdejmuj osłony
płytki elektronicznej i tylnej
osłony sprężarki (jeśli jest za-
montowana). Grozi to poraże-
niem prądem elektrycznym!

1.7 Bezpieczeństwo
operacyjne

• Nie używaj rozpuszczalników
chemicznych na produkcie.
Materiały te wiążą się z ryzy-
kiem wybuchu.

• W przypadku awarii produktu
należy odłączyć go od zasila-
nia (lub wyłączyć bezpiecznik,
do którego jest podłączony) i
nie uruchamiać, dopóki nie zo-
stanie naprawiony przez auto-
ryzowany serwis. Grozi to po-
rażeniem prądem elektrycz-
nym.

• Nie umieszczaj płomieni (za-
palonych świec, papierosów
itp.) ani źródeł ciepła (żelazka,
płyty grzewczej, piekarnika itp.)
na produkcie lub w jego pobli-
żu. W pobliżu produktu nie na-
leży umieszczać materiałów
łatwopalnych/wybuchowych.

• Nie wchodź na produkt. Nie-
bezpieczeństwo upadku i obra-
żeń!

• Niebezpieczeństwo upadku i
obrażeń! Czynnik chłodniczy,
który rozpyla się w przypadku
przebicia rur gazowych, prze-

dłużeń rur lub powłok górnych
powierzchni, może powodo-
wać podrażnienie skóry i obra-
żenia oczu.

• Nie ingeruj w obieg chłodziwa
ani go nie uszkadzaj Ryzyko
wybuchu.

• Nie należy umieszczać i obsłu-
giwać urządzeń elektrycznych
w lodówkach/zamrażarkach,
chyba że zaleci to producent.

• W celu przyspieszenia rozmra-
żania nie należy używać metod
innych niż zalecane przez pro-
ducenta.

• Należy uważać, aby uniknąć
zakleszczenia ręki lub innej
części ciała przez ruchome
części wewnątrz produktu.
Uważaj, aby nie zakleszczyć
palców między lodówką a
drzwiami. Zachowaj ostroż-
ność podczas otwierania lub
zamykania drzwi, jeśli w pobli-
żu są dzieci.

• Nie wkładaj do ust lodów, ko-
stek lodu ani mrożonek, zaraz
po wyjęciu z zamrażarki. Grozi
to odmrożeniem!

• Nie dotykaj wewnętrznych
ścian, metalowych części za-
mrażarki ani potraw przecho-
wywanych w zamrażalniku mo-
krymi rękami. Grozi to odmro-
żeniem!
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• Nie umieszczaj puszek z napo-
jem lub puszek i butelek zawie-
rających płyny, które mogą zo-
stać zamrożone w komorze
zamrażarki. Puszki lub butelki
mogą wybuchnąć. Grozi to ob-
rażeniami i szkodami material-
nymi!

• Nie należy używać ani umiesz-
czać materiałów wrażliwych
na temperaturę, takich jak ła-
twopalne spraye, łatwopalne
przedmioty, suchy lód lub inne
środki chemiczne w pobliżu lo-
dówki. Grozi to pożarem i wy-
buchem!

• Nie przechowuj w tym urządze-
niu materiałów wybuchowych,
takich jak puszki z aerozolem,
który zawiera łatwopalny mate-
riał.

• Nie umieszczać puszek zawie-
rających płyny nad produktem
w stanie otwartym. Rozpryski-
wanie wody na części elek-
tryczne może spowodować po-
rażenie prądem lub pożar.

• Ze względu na ryzyko stłucze-
nia, nie należy przechowywać
szklanych pojemników z pły-
nem w komorze zamrażarki.

• Produkt nie jest przeznaczony
do przechowywania i chłodze-
nia leków, osocza krwi, prepa-
ratów laboratoryjnych lub po-
dobnych materiałów i produk-

tów, które podlegają dyrekty-
wie w sprawie produktów me-
dycznych.

• Jeśli produkt będzie używany
niezgodnie ze swoim przezna-
czeniem, może spowodować
uszkodzenie lub pogorszenie
jakości produktów przechowy-
wanych w środku.

• Jeśli Twoja lodówka jest wypo-
sażona w niebieskie światło,
nie patrz na to światło za po-
mocą urządzeń optycznych.
Nie patrz przez długi czas bez-
pośrednio w światło UV LED.
Promienie ultrafioletowe mogą
powodować zmęczenie oczu.

• Nie należy napełniać produktu
większą zawartością niż jego
pojemność. W celu przyspie-
szenia rozmrażania nie należy
używać metod innych niż zale-
cane przez producenta. Mogą
wystąpić obrażenia lub szkody,
jeśli zawartość lodówki wypad-
nie po otwarciu drzwi. Podob-
ne problemy mogą wystąpić,
gdy jakiś przedmiot zostanie
umieszczony nad produktem.

• Aby zapobiec obrażeniom,
upewnij się, że usunąłeś lód
lub wodę, które mogą spaść na
podłogę.

• Zmień położenie stojaków/sto-
jaków na butelki na drzwiach
lodówki, gdy stojaki są puste.
Ryzyko obrażeń!
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• Nie kładź na produkcie przed-
miotów, które mogą spaść/
przewrócić się. Przedmioty te
mogą spaść podczas otwiera-
nia lub zamykania drzwi i po-
wodować obrażenia i/lub szko-
dy materialne.

• Nie uderzaj ani nie wywieraj
nadmiernego nacisku na szkla-
ne powierzchnie. Rozbite szkło
może spowodować obrażenia
i/lub szkody materialne.

• W przypadku produktów, w
których przewidziano zastoso-
wanie filtra powietrza umiesz-
czonego wewnątrz dostępnej
pokrywy wentylatora, filtr musi
zawsze znajdować się na swo-
im miejscu, gdy lodówka jest
włączona.

• Nie zasłaniaj wentylatora (jeśli
jest dostępny) jedzeniem.

• Uszkodzone uszczelki należy
wymienić możliwie jak naj-
szybciej.

• Twój produkt może mieć spe-
cjalne komory (komora na
świeżą żywność, komora z
temperaturą zerową itp.). O ile
w instrukcji obsługi produktu
nie zaznaczono inaczej, komo-
ry te można wyjąć, a produkt
można nadal używać z taką sa-
mą wydajnością.

• Układ chłodzenia w twoim pro-
dukcie zawiera czynnik chłod-
niczy R600a. Rodzaj czynnika

chłodniczego zastosowanego
w produkcie jest określony na
etykiecie typu. Ten gaz jest ła-
twopalny. Dlatego należy uwa-
żać, aby nie uszkodzić układu
chłodzenia i rur podczas ob-
sługi produktu. W przypadku
uszkodzenia rur;

1. Nie dotykaj produktu ani
przewodu zasilania.

2. Trzymaj produkt z dala od
potencjalnych źródeł ognia,
które mogą spowodować je-
go zapalenie się.

3. Wietrz obszar, w którym znaj-
duje się produkt. Nie używaj
wentylatora.

4. Skontaktuj się z autoryzowa-
nym serwisem.

Przed zutylizowaniem starych
produktów, które nie będą już
używane:
1. Odłącz przewód zasilający

od gniazdka sieciowego.
2. Odetnij przewód zasilający i

usuń go z urządzenia wraz z
wtyczką.

3. Nie wyjmuj stojaków i szu-
flad z produktu, aby uniemoż-
liwić dzieciom dostanie się
do wnętrza urządzenia.

4. Zdejmij drzwi.
5. Produkt należy ustawić tak,

aby się nie przewrócił.
6. Nie wolno pozwalać dzie-

ciom na zabawę uszkodzo-
nym produktem.
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7. Jeśli produkt jest uszkodzo-
ny i zaobserwujesz wyciek
gazu, trzymaj się od niego z
dala. Gaz może powodować
odmrożenia, jeśli zetknie się
ze skórą.

• Nie należy pozbywać się urzą-
dzenia poprzez jego spalenie.
Ryzyko wybuchu.

• Jeśli w drzwiach produktu
znajduje się zamek, trzymaj
klucz w miejscu niedostępnym
dla dzieci.

1.8 Bezpieczeństwo
przechowywania żyw-
ności

Aby uniknąć zepsucia się żywno-
ści, należy zwracać uwagę na
następujące ostrzeżenia:
• Pozostawianie otwartych drzwi

przez dłuższy czas może spo-
wodować wzrost temperatury
wewnątrz urządzenia.

• Regularnie czyść dostępne
systemy odwadniające w kon-
takcie z żywnością.

• Wyczyść zbiorniki wody, które
nie były używane przez 48 go-
dzin, oraz systemy wody zasi-
lane z sieci, które nie były uży-
wane przez okres dłuższy niż 5
dni.

• Przechowuj surowe mięso i
produkty rybne w odpowied-
nich przedziałach wewnątrz

produktu. W ten sposób nie ka-
pie ani nie styka się z innymi
produktami spożywczymi.

• Dwugwiazdkowe komory za-
mrażarki służą do przechowy-
wania wstępnie napełnionych
produktów spożywczych, wy-
twarzania i przechowywania
lodu i lodów.

• Komory jedno-, dwu- i trzy-
gwiazdkowe nie nadają się do
zamrażania świeżej żywności.

• Jeśli produkt chłodzący pozo-
stał pusty przez dłuższy czas,
wyłącz go, rozmróź, wyczyść i
osusz, aby zabezpieczyć obu-
dowę urządzenia.

• Po włożeniu żywności należy
sprawdzić, czy pokrywy komór,
a w szczególności drzwi za-
mrażarki, są prawidłowo za-
mknięte.

• Komorę lodówki należy wyko-
rzystywać do przechowywania
świeżej żywności, a komorę
zamrażarki do przechowywa-
nia mrożonek, mrożenia świe-
żej żywności i przygotowywa-
nia kostek lodu.

• Nie przechowuj żywności w lo-
dówce i zamrażarce bez odpo-
wiedniego uszczelnienia, aby
zapobiec jej bezpośredniemu
kontaktowi z wewnętrznymi
powierzchniami.
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1.9 Bezpieczeństwo
konserwacji i czysz-
czenia

• Odłącz lodówkę lub wyłącz
bezpiecznik przed czyszcze-
niem lub rozpoczęciem kon-
serwacji.

• Nie ciągnij za drzwi lub za
rączkę drzwi, jeśli przesuwasz
urządzenie w celu czyszcze-
nia. Drzwi mogą spowodować
obrażenia, jeśli rączka zostanie
pociągnięta zbyt mocno.

• Nie należy umieszczać rąk,
stóp ani metalowych przed-
miotów pod lub za produktem.
Może wystąpić zakleszczenie
lub jakaś ostra krawędź może
spowodować obrażenia ciała.

• Nie wolno myć wnętrza ani ze-
wnętrznej części produktu za
pomocą myjki ciśnieniowej, pa-
ry, spreju wody ani polewa-
niem wodą. Grozi to poraże-
niem prądem elektrycznym lub
pożarem.

• Podczas czyszczenia produktu
nie należy używać ostrych i
ściernych narzędzi ani środ-
ków czyszczących do użytku
domowego, detergentów, gazu,
benzyny, rozcieńczalników, al-
koholu, lakieru i podobnych
substancji. Wewnątrz produktu
używaj wyłącznie środków

czyszczących i konserwują-
cych, które nie są szkodliwe
dla żywności.

• Nie używaj ręczników papiero-
wych, gąbek kuchennych ani
innych twardych środków
czyszczących.

• Do czyszczenia lodówki i topie-
nia lodu w jej wnętrzu nie wol-
no używać pary ani parowa-
nych materiałów czyszczą-
cych. Para przenika do obsza-
rów pod napięciem w lodówce
i powoduje zwarcie lub poraże-
nie.

• W celu przyspieszenia rozmra-
żania nie należy używać żad-
nych narzędzi mechanicznych
ani innych narzędzi niż zaleca-
ne przez producenta.

• Uważaj, aby nie dopuścić do
przedostania się wody do
otworów wentylacyjnych, ob-
wodów elektronicznych lub
oświetlenia produktu. W prze-
ciwnym razie może wystąpić
ryzyko pożaru lub porażenia
prądem.

• Za pomocą czystej, suchej
szmatki wytrzyj kurz lub ciała
obce z końcówek wtyczek. Do
czyszczenia wtyczki nie uży-
waj mokrej lub wilgotnej
szmatki. W przeciwnym razie
może wystąpić ryzyko pożaru
lub porażenia prądem.
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1.10 Podświetlenie
Skontaktuj się z autoryzowanym
serwisem, aby wymienić LED/ża-
rówkę używaną do oświetlenia.

1.11 Utylizacja Starego
Produktu

Podczas utylizacji starego pro-
duktu postępuj zgodnie z poniż-
szymi instrukcjami:
• Aby zapobiec przypadkowemu

zamknięciu się dzieci w pro-
dukcie, należy wyłączyć bloka-
dę drzwi.

• Rozprysk płynu chłodzącego
jest szkodliwy dla oczu. Nie
uszkodzić żadnej części ukła-
du chłodzenia podczas utyliza-
cji produktu.

• Połknięcie oleju sprężarkowe-
go lub przedostanie się do
dróg oddechowych może być
śmiertelne.

• Układ chłodzenia tego produk-
tu zawiera gaz R600a, jak okre-
ślono na tabliczce znamiono-
wej. Ten gaz jest łatwopalny.
Nie należy pozbywać się urzą-
dzenia poprzez jego spalenie.
Ryzyko wybuchu!

• Cyklopentan jest stosowany ja-
ko środek porotwórczy w pian-
ce izolacyjnej i jest substancją
łatwopalną. Nie należy pozby-
wać się urządzenia poprzez je-
go spalenie.

2 Instrukcje dotyczące ochrony środowiska
2.1 Zgodność z dyrektywą WEEE

dotyczącą usuwania odpadów

Ten produkt jest zgodny z Dy-
rektywą UE WEEE (2012/19/
UE). Produkt nosi symbol klasy-
fikacyjny dla zużytego sprzętu
elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Oznaczenie to wskazuje, że produkt ten nie
powinien być utylizowany z innymi odpad-
kami domowymi po zakończeniu eksplo-
atacji Zużyte urządzenie należy zwrócić do
oficjalnego punktu skupu i recyklingu urzą-
dzeń elektrycznych i elektronicznych. Aby
znaleźć te punkty skupu, skontaktuj się z lo-
kalnymi władzami lub sprzedawcą, u które-
go zakupiono urządzenie. Każde gospodar-
stwo domowe odgrywa ważną rolę w odzy-
skiwaniu i recyklingu starego urządzenia.
Właściwa utylizacja zużytego urządzenia

pomaga zapobiegać potencjalnym nega-
tywnym konsekwencjom dla środowiska i
zdrowia ludzi.

Zgodność z dyrektywą RoHS
Produkt jest zgodny z Dyrektywą UE RoHS
(2011/65/UE). Nie zawiera on szkodliwych
ani zakazanych materiałów wymienionych
w dyrektywie.
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Informacje o opakowaniu
Opakowanie urządzenia jest wytwa-
rzane z materiałów nadających się
do recyklingu zgodnie z naszymi
krajowymi przepisami ochrony śro-
dowiska. Materiałów opakowanio-
wych nie należy wyrzucać wraz z
normalnymi odpadami domowymi
itp. Należy je dostarczyć do punk-
tów odbioru materiałów opakowa-
niowych wyznaczonych przez wła-
dze lokalne.

Zgodność z normami i informa-
cje o testach/Deklaracja zgodności
WE
Etapy rozwoju, produkcji i sprzeda-
ży tego produktu są zgodne z zasa-
dami bezpieczeństwa zawartymi
we wszystkich odpowiednich wy-
tycznych Wspólnoty Europejskiej.
2014/35/EU, 2014/30/EU, 93/68/
EC, IEC 60436/DIN 44990, EN
50242

3 Twoja lodówka

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11
12

1 * Regulowane półki na drzwiach 2 * Pojemnik na jajka
3 * Półka na butelki 4 * Regulowane przednie nóżki
5 * Komora zamrażarki 6 * Pojemnik na lód
7 * Szuflada przechowywania w zimnie 8 * Pojemnik na świeże owoce i warzy-

wa
9 * Regulowane półki 10 * Składany pojemnik na wino

11 * Wentylator 12 * Lampka oświetleniowa
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*Opcjonalne: Rysunki w niniejszej Instruk-
cja instrukcji są schematyczne i mogą nie
pasować dokładnie do konkretnego urzą-

dzenia. Jeśli posiadany produkt nie zawiera
odpowiednich części, informacje dotyczą
innych modeli.

4 Instalacja

Najpierw należy przeczytać rozdział
„Instrukcje bezpieczeństwa”

4.1 Odpowiednie miejsce instalacji
Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem
w sprawie instalacji produktu. Aby przygo-
tować produkt do instalacji, zapoznaj się z
informacjami w instrukcji użytkownika i
upewnij się, że zasilanie elektryczne i wod-
ne są zgodne z wymaganiami. Jeśli nie, we-
zwij elektryka i hydraulika, aby dostosowali
zasilanie do wymagań.

OSTRZEŻENIE:
Producent nie bierze odpowiedzial-
ności za jakiekolwiek uszkodzenia
spowodowane przez prace wykona-
ne przez nieuprawnione osoby.

OSTRZEŻENIE:
Podczas instalacji kabel zasilania
urządzenia musi być odłączony.
Niespełnienie tego warunku może
doprowadzić do śmierci lub poważ-
nych obrażeń!

OSTRZEŻENIE:
Jeśli otwór drzwiowy jest za wąski i
produkt się nie mieści, zdejmij
drzwi i obróć urządzenie na bok, a
jeśli i to nie pomoże, skontaktuj się
z autoryzowanym serwisem.

• Produkt należy umieścić na płaskiej po-
wierzchni, aby uniknąć wibracji.

• Produkt należy umieścić w odległości
przynajmniej 30 cm od grzejnika, kuchen-
ki i podobnych źródeł ciepła i przynaj-
mniej 5 cm od piekarników elektrycz-
nych.

• Produktu nie należy narażać na działanie
bezpośredniego światła słonecznego ani
trzymać go w wilgotnym otoczeniu.

• Produktu nie wolno instalować w miej-
scach o temperaturze poniżej -5 °C.

• Urządzenie wymaga odpowiedniej cyrku-
lacji powietrza, aby mogło sprawnie dzia-
łać. Jeśli produkt zostanie umieszczony
we wnęce, pamiętaj o pozostawieniu co
najmniej 5 cm odstępu między produk-
tem a sufitem, ścianą tylną i ścianami
bocznymi.

• Sprawdź, czy element zabezpieczający
tylną ścianę znajduje się na swoim miej-
scu (jeśli został dostarczany z produk-
tem).

• Jeśli element nie jest dostępny lub został
zgubiony lub upadł, ustaw urządzenie w
taki sposób, aby pozostawić przynajmniej
5 cm odstępu między przestrzenią za
urządzeniem a ścianą. Odstęp z tyłu jest
ważny dla efektywnego działania urzą-
dzenia.

4.2 Podłączenie elektryczne

Nie używaj przedłużaczy ani gniaz-
dek wielogniazdowych do podłą-
czenia zasilania.

Uszkodzony kabel zasilania musi
zostać wymieniony przez autoryzo-
wany serwis.

W razie umieszczenia dwóch chło-
dziarek obok siebie należy zostawić
między odstęp nimi przynajmniej 4
cm.

Przed transportem lub użyciem nig-
dy nie należy otwierać osłony tabli-
cy kontrolnej produktu. Grozi to po-
rażeniem prądem elektrycznym lub
pożarem!

FI

DA
PL



PL / 80

• Nasza firma nie ponosi odpowiedzialno-
ści za jakiekolwiek szkody spowodowane
użytkowaniem bez uziemienia i bez pod-
łączenia zasilania zgodnie z przepisami
krajowymi.

• Po instalacji wtyk zasilania powinien być
łatwo dostępny.

• Nie należy używać rozgałęźników z prze-
dłużaczem lub bez niego między gniazd-
kiem elektrycznym a lodówką.

4.3 Podkładanie plastikowych kli-
nów

Skraplacz lodówki znajduje się z tyłu. Aby
zminimalizować zużycie prądu i zwiększyć
efektywność energetyczną należy cofnąć i
zabezpieczyć górną i dolną część skrapla-
cza, jak pokazano na rysunku. Po odcią-
gnięciu skraplacza do tyłu, wsporniki bloku-
ją się i pozycja skraplacza jest zabezpie-
czona.

4.4 Regulacja nóżek
Jeśli produkt nie znajduje się w równowa-
dze, dostosuj przednie regulowane nóżki,
obracając je w prawo lub w lewo.

Należy przy tym uważać, aby nie zaklesz-
czyć dłoni między produktem a podłożem
lub między produktem a regulowaną nogą.
Ryzyko obrażeń!

4.5 Ostrzeżenie o gorącej po-
wierzchni

Ściany boczne produktu są wyposażone w
chłodniejsze rury, aby usprawnić system
chłodzenia. Płyn pod wysokim ciśnieniem
może przepływać przez te powierzchnie i je
nagrzewać. Jest to zjawisko normalne i nie
wymaga żadnej obsługi technicznej. Zacho-
wać ostrożność podczas kontaktu z tymi
obszarami.

5 Przygotowanie

Najpierw należy przeczytać rozdział
„Instrukcje bezpieczeństwa”

5.1 Co robić, aby zaoszczędzić
energię

Podłączenie produktu do elektro-
nicznych układów oszczędzania
energii jest szkodliwe, ponieważ
może uszkodzić produkt.

• Lodówka nie jest przeznaczona do użyt-
ku jako urządzenie do zabudowy.

• Nie wolno pozostawiać otwartych drzwi
lodówki przez długi czas.

• Do lodówki nie wolno wkładać gorącej
żywności ani napojów.

• Nie wolno przepełniać lodówki – bloko-
wanie wewnętrznego przepływu powie-
trza zmniejsza wydajność chłodzenia.

• Ponieważ gorące i wilgotne powietrze nie
przedostaje się bezpośrednio do urzą-
dzenia, gdy drzwiczki nie są otwarte,
urządzenie zoptymalizuje się w warun-
kach wystarczających do ochrony żywno-
ści. W takich okolicznościach funkcje i
komponenty, takie jak sprężarka, wentyla-
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tor, grzałka, odszranianie, oświetlenie,
wyświetlacz itd. będą działać zgodnie z
potrzebami, zużywając minimalną ilość
energii.

• W przypadku, gdy dostępnych jest wiele
opcji, szklane półki należy umieścić tak,
aby wyloty powietrza znajdujące się na
tylnej ścianie nie były zablokowane, a naj-
lepiej w taki sposób, aby wyloty powie-
trza pozostawały poniżej szklanej półki.
Takie połączenie może pomóc w popra-
wieniu dystrybucji powietrza i efektywno-
ści energetycznej.

• Do przechowywania żywności zdecydo-
wanie zaleca się korzystanie z dolnej szu-
flady.

• W celu uzyskania optymalnej wydajności
można użyć funkcji szybkiego zamraża-
nia (jeśli jest dostępna) na 24 godziny
przed włożeniem świeżej żywności do za-
mrażarki.

• W większości przypadków po umieszcze-
niu świeżej żywności w zamrażarce wy-
starczą 24 godziny działania funkcji szyb-
kiego zamrażania. Po pewnym czasie
funkcja szybkiego zamrażania wyłączy
się automatycznie.

• Uwaga: W przypadku zamrażania niewiel-
kich ilości żywności można wyłączyć
funkcję szybkiego zamrażania po pew-
nym czasie, aby zapewnić oszczędność
energii.

• W zależności od funkcji produktu rozmra-
żanie zamrożonej żywności w komorze
lodówki zapewni oszczędność energii i
zachowanie jakości żywności.

• Aby załadować maksymalną ilość żywno-
ści do komory zamrażarki lodówki, należy
wyjąć górne szuflady, a żywność umie-
ścić na półkach z drutu/szkła.

• Należy się upewnić, że żywność nie styka
się z opisanym poniżej czujnikiem tempe-
ratury komory lodówki.

• Jeśli będą dotykać czujnika, zużycie ener-
gii urządzenia może wzrosnąć.

• Aby zapewnić oszczędność energii i prze-
chowywanie żywności w lepszych warun-
kach, należy ją przechowywać w szufla-
dach wewnątrz komory lodówki.

• Opakowania żywności nie powinny doty-
kać czujnika temperatury znajdującym
się w komorze się w zamrażalniku.

5.2 Użycie po raz pierwszy
Przed użyciem lodówki należy się upewnić,
że zostały wykonane niezbędne przygoto-
wania podane w rozdziałach „Instrukcje do-
tyczące bezpieczeństwa i środowiska” oraz
„Instalacja”.
• Przed użyciem produktu należy odczekać

co najmniej 2 godziny, aby zapewnić peł-
ną wydajność chłodzenia.

• Włączone urządzenie bez żywności we-
wnątrz należy pozostawić na 6 godzin i
nie otwierać drzwi, o ile nie jest to bez-
względnie konieczne.

• Zmiana temperatury spowodowana
otwarciem i zamknięciem drzwi podczas
korzystania z produktu może zwykle pro-
wadzić do skraplania się pary wodnej na
półkach drzwiowych i wewnętrznych i
szklanych opakowaniach.

Będzie słychać dźwięk włączenia
sprężarki. Jest to normalne zjawi-
sko, że urządzenie wydaje dźwięki
nawet wtedy, gdy sprężarka nie pra-
cuje, ponieważ płyn i gaz mogą być
sprężane w układzie chłodzenia.
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Normalnym zjawiskiem jest nagrze-
wanie się przednich krawędzi lo-
dówki. Te obszary nagrzewają się
celowo, aby zapobiec kondensacji.

W niektórych modelach panel
wskaźników wyłącza się automa-
tycznie po 1 minucie od zamknięcia
drzwi. Panel włączy się ponownie
po otwarciu drzwi lub naciśnięciu
dowolnego przycisku.

5.3 Klasa klimatyczna i definicje
Klasa klimatyczna jest podana na tabliczce
znamionowej urządzenia. Jedna z poniż-
szych informacji dotyczy Twojego urządze-
nia, zgodnie z klasą klimatyczną.
• SN: Długoterminowy klimat umiarkowa-

ny: Urządzenie to przeznaczone jest do
stosowania przy temperaturze otoczenia
od 10 °C do 32°C.

• N: Klimat umiarkowany: Urządzenie to
przeznaczone jest do stosowania przy
temperaturze otoczenia od 16°C do 32°C.

• ST: Klimat subtropikalny: Urządzenie to
przeznaczone jest do stosowania przy
temperaturze otoczenia od 16°C do 38°C.

• Tel.: Klimat tropikalny Urządzenie to
przeznaczone jest do stosowania przy
temperaturze otoczenia od 16°C do 43°C.

6 Obsługa urządzenia

Najpierw należy przeczytać rozdział
„Instrukcje bezpieczeństwa”

• W celu przyspieszenia rozmrażania nie
należy używać żadnych narzędzi mecha-
nicznych ani innych narzędzi niż zalecane
przez producenta.

• Nie używać części lodówki, takich jak
drzwiczki lub szuflady, jako podpory lub
stopnia. Może to spowodować przewró-
cenie się produktu lub uszkodzenie jego
elementów.

• Produkt powinien być używany jedynie do
przechowywania żywności.

• Zakręć zawór wody, jeśli będziesz poza
domem (np. na wakacjach) i nie będziesz
używać kostkarki ani dystrybutora wody
przez dłuższy czas. W przeciwnym razie
woda może zacząć wyciekać.

Wstrzymanie programu
• Jeśli urządzenie nie będzie używane

przez dłuższy czas, wyciągnij wtyczkę z
gniazdka.

• Wyjmij żywność, aby zapobiec powsta-
waniu brzydkich zapachów.

• Poczekaj, aż lód się roztopi, wyczyścić
wnętrze i pozostaw do wyschnięcia, po-
zostaw otwarte drzwi, aby uniknąć uszko-
dzenia plastiku wewnętrznego korpusu.
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7 Korzystanie z urządzenia
7.1 Panel sterowania urządzenia

1

2

3

4

5

67

8

9

10

1 *Wskaźnik stanu błędu 2 *Wskaźnik funkcji oszczędzania
energii (wyłączenie wyświetlacza)

3 *Przycisk sieci bezprzewodowej 4 *Przycisk regulacji temperatury ko-
mory lodówki

5 *Przycisk regulacji temperatury ko-
mory zamrażarki

6 *Przycisk modułu odświeżacza

7 *Przycisk funkcji szybkiego zamraża-
nia

8 *Przycisk zmiany funkcji komory

9 *Funkcja wyłączenia komory lodówki
(wakacje)

10 *Przycisk resetowania ustawień połą-
czenia bezprzewodowego

Najpierw należy przeczytać rozdział
„Instrukcje bezpieczeństwa”

Funkcje dźwiękowe i optyczne na panelu
wskaźników ułatwiają korzystanie z lodów-
ki.

*Opcjonalne: Przedstawione funkcje są
opcjonalne, mogą występować różnice w
kształcie i lokalizacji funkcji dostępnych na
panelu wskaźników urządzenia
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1. Wskaźnik stanu błędu 
Wskaźnik będzie aktywny, gdy lodówka nie
może zapewnić odpowiedniego chłodzenia
lub w przypadku błędu jakiegokolwiek czuj-
nika. Na wskaźniku temperatury w komorze
zamrażarki wyświetla się „E”, a na wskaźni-
ku temperatury komory chłodniczej wy-
świetlane są liczby 1, 2, 3…. Liczby na
wskaźniku informują autoryzowany serwis
o zaistniałym błędzie. Wykrzyknik może zo-
stać wyświetlony po włożeniu żywności do
zamrażalnika lub pozostawieniu otwartych
drzwi przez dłuższy czas. To nie jest uster-
ka, ostrzeżenie zniknie po ostygnięciu po-
trawy lub po naciśnięciu dowolnego przyci-
sku.
2. Wskaźnik oszczędzania energii (wyłą-

czenie wyświetlacza) 
Funkcja oszczędzania energii włącza się
automatycznie, a symbol oszczędzania za-
pala się, gdy drzwi urządzenia nie są otwie-
rane lub zamykane przez pewien czas. Gdy
funkcja oszczędzania energii jest aktywna,
wszystkie symbole na wyświetlaczu,
oprócz symbolu oszczędzania energii, są
wyłączone. Gdy funkcja oszczędzania ener-
gii jest aktywna, naciśnięcie dowolnego
przycisku lub otwarcie drzwi spowoduje jej
wyłączenie, a sygnały na wyświetlaczu po-
wrócą do normalnego stanu. Funkcja
oszczędzania energii jest funkcją aktywo-
waną fabrycznie i nie można jej anulować.

3. Przycisk bezprzewodowy 
Przycisk ten jest używany do bezprzewodo-
wego łączenia się z urządzeniem za pomo-
cą aplikacji mobilnej HomeWhiz. Jeśli przy-
cisk jest wciśnięty przez dłuższy czas (3
sekundy), symbol połączenia bezprzewodo-
wego na wyświetlaczu/wskaźniku będzie
migał powoli (w odstępach co 0,5 sekun-
dy). Produkt łączy się z siecią domową. Po
nawiązaniu połączenia bezprzewodowego
z urządzeniem, symbol połączenia bezprze-
wodowego świeci w sposób ciągły. Możesz
aktywować/dezaktywować połączenie po
zakończeniu pierwszego ustawienia, naci-
skając ten klawisz. Ikonka połączenia bez-

przewodowego będzie szybko migać (co
0,2 sekundy), aż do nawiązania połączenia.
Gdy połączenie staje się aktywne, symbol
połączenia bezprzewodowego miga w spo-
sób ciągły. Jeśli nie można nawiązać połą-
czenia przez długi czas, sprawdź ustawie-
nia połączenia i zapoznaj się z częścią
„Rozwiązywanie problemów” w instrukcji
obsługi. Użyj aplikacji HomeWhiz do połą-
czenia bezprzewodowego. Czynności insta-
lacyjne są opisane w aplikacji podczas in-
stalacji. Dostęp do aplikacji można uzy-
skać, odczytując kod QR dostępny na ety-
kiecie HomeWhiz na produkcie. Aplikację
można pobrać z App Store dla urządzeń z
systemem IOS lub z Play Store dla urzą-
dzeń z systemem Android. Aby uzyskać
szczegółowe informacje, odwiedź stronę
https://www.homewhiz.com/.
4. Przycisk regulacji temperatury lodów-

ki 
Pozwala na ustawienie temperatury w lo-
dówce. Naciśnięcie przycisku umożliwia
ustawienie temperatury w lodówce na
8°C,7°C,6°C,°C,4°C,3°C,2°C i 1 °C.
5. Przycisk regulacji temperatury zamra-

żarki 
Ustawiana jest temperatura dla zamrażalni-
ka. Naciśnięcie przycisku umożliwia usta-
wienie temperatury w zamrażalniku na
-18°C, 19°C, -20°C, -21°C -22°C, -23°C i
-24°C.

6. Przycisk modułu odświeżacza 
Naciśnij ten przycisk na 3 sekundy, aby włą-
czyć lub wyłączyć funkcję odświeżacza.
Gdy funkcja odświeżacza jest aktywna,
świeci się ikona modułu odświeżacza. Gdy
funkcja jest aktywna, moduł odświeżacza
będzie uruchamiany okresowo.

7. Przycisk szybkiego zamrażania 
Po naciśnięciu przycisku szybkiego zamra-
żania, symbol szybkiego zamrażania za-
świeci się i funkcja szybkiego zamrażania
zostanie włączona. Temperatura w komo-
rze zamrażarki jest ustawiona na -27 °C.
Aby anulować tę funkcję, należy ponownie
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nacisnąć przycisk. Funkcja szybkiego za-
mrażania zostanie automatycznie anulowa-
na po 24 godzinach. Aby zamrozić dużą
ilość świeżej żywności, naciśnij przycisk
szybkiego zamrażania przed umieszcze-
niem żywności w zamrażalniku.

8. Przycisk zmiany funkcji komory 
Po naciśnięciu przycisku zmiany funkcji ko-
mory przez 3 sekundy komora zamrażarki
przełącza się odpowiednio między trybem
chłodzenia, wyłączenia i zamrażania. Gdy
komora pracuje jako chłodziarka, tempera-
tura w komorze jest ustawiona na 4 °C. W
trybie wyłączenia wskaźnik temperatury ko-
mory będzie wyświetlał „- -”.
9. Przycisk funkcyjny wyłączenia lodów-

ki (wakacje) 
Naciśnij przycisk przez 3 sekundy, aby włą-
czyć tryb wakacji. Tryb wakacyjny jest ak-
tywny i świeci się wakacji. Na wskaźniku
temperatury w komorze chłodziarki wy-
świetlany jest symbol „- -”, a komora chło-
dziarki nie wykonuje aktywnej operacji chło-
dzenia Gdy ta funkcja jest włączona, nie na-
leży przechowywać żywności w lodówce.
Pozostałe komory będą nadal chłodzić

zgodnie z ustawionymi wcześniej tempera-
turami. Naciśnij przycisk przez 3 sekundy,
aby wyłączyć tę funkcję.
10. Przycisk resetowania ustawień połą-

czenia bezprzewodowego  + 
Aby zresetować ustawienia połączenia bez-
przewodowego, należy jednocześnie naci-
snąć i przytrzymać przez 3 sekundy przyci-
ski szybkiego zamrażania i połączenia bez-
przewodowego. Wszystkie informacje zapi-
sane wcześniej przez użytkownika zostaną
usunięte z produktu, a ustawienia połącze-
nia bezprzewodowego zostaną zresetowa-
ne/przywrócone do domyślnych ustawień
fabrycznych.

OSTRZEŻENIE

Temperaturę można ustawić w
zakresie 1°C–8°C w komorze chło-
dziarki oraz w zakresie od -24°C
do -15°C w komorze zamrażarki.
Wartości temperatury, które można
regulować, mogą się różnić, pod
warunkiem, że mieszczą się w po-
danych zakresach określonych w
specyfikacji produktu.

7.2 Przechowywanie żywności w komorze chodziarki
Przechowywanie żywności w komorze
chodziarki
• Temperatury w komorze rosną w sposób

widoczny, jeśli drzwi komory są często
otwierane i zamykane lub przez długi
czas utrzymywane w położeniu otwar-
tym, może to skrócić termin przydatności
żywności i doprowadzić do jej zepsucia.

• Aby nie powodować zmian zapachu i
smaku, żywność należy przechowywać w
zamkniętych pojemnikach.

• Nie umieszczaj za dużo jedzenia w lo-
dówce. Aby uzyskać lepsze i jednorodne
chłodzenie, należy umieścić jedzenie od-
dzielnie w taki sposób, aby chłodne po-
wietrze mogło wokół niego opływać.

• Zapewnij przepływ powietrza, pozostaw
wolną przestrzeń między żywnością a
wewnętrzną ścianką. W przypadku gdy je-
dzenie dotyka tylnej ścianki, może ono do
niej przymarznąć.

• Przed umieszczeniem gotowanych gorą-
cych posiłków w lodówce, ostudź je do
temperatury pokojowej. Następnie moż-
na umieścić letnią żywność na dolnych
półkach lodówki. Nie umieszczaj ciepłych
posiłków w pobliżu żywności, która może
się łatwo popsuć.

• Zwróć szczególną uwagę, aby nie mie-
szać żywności sprzedawanej jako mrożo-
na ze świeżą.
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• Rozmrażaj zamrożone produkty w komo-
rze świeżej żywności. W ten sposób moż-
na schłodzić komorę na świeże jedzenie
za pomocą zamrożonej żywności i zaosz-
czędzić energię.

• Przechowywanie w lodówce niedojrza-
łych owoców (mango, różne odmiany me-
lona, papaja, banany, ananasy) może
przyspieszyć proces ich dojrzewania, co
nie jest zalecane, ponieważ spowoduje
skrócenie czasu ich przechowywania.

• Cebulę, czosnek, imbir i inne warzywa ko-
rzeniowe należy przechowywać w ciem-
nym i chłodnym pomieszczeniu, a nie w
lodówce.

• Jeśli zauważysz, że żywność zepsuła się
w lodówce, wyrzuć ją i wyczyść akceso-
ria, które miały z nią kontakt.

• W celu szybkiego schłodzenia posiłków,
takich jak zupy i gulasze, które są goto-
wane w dużych garnkach, można je umie-
ścić w lodówce, rozdzielając je do osob-
nych, płytkich pojemników.

• Nie umieszczaj niepakowanej żywności
w pobliżu jajek.

• Owoce i warzywa przechowuj oddzielnie
w grupach (np.: jabłka z jabłkami, mar-
chew z marchewką)..

• Wyjmij zielone warzywa z plastikowej to-
rebki i umieść je w lodówce po zapako-
waniu w papierowy ręcznik lub ścierecz-
kę. W przypadku mycia tego typu żywno-
ści przed umieszczeniem jej w lodówce
należy pamiętać o ich wysuszeniu.

• Można stworzyć zarówno wilgotne śro-
dowisko jak i zapewnić przepływ powie-
trza, utrzymując owoce i warzywa, które
są podatne na suszenie, w perforowa-
nych lub nieuszczelnionych plastikowych
torebkach.

• Z wyjątkiem przypadków skrajnych wa-
runków środowiskowych, jeśli przecho-
wywanie produktu (w tabeli zalecanych
wartości) jest szczegółowo określone,
żywność zachowuje świeżość przez dłuż-
szy czas, zarówno w komorze na świeżą
żywność, jak i w komorze zamrażarki.

Przechowuj żywność w różnych miejscach zgodnie z ich właściwościami:

Żywność Lokalizacja

Jajko Półki na drzwiach

Produkty mleczne (masło, ser) Jeśli jest to możliwe, komora o zerowej temperaturze
(na jedzenie śniadaniowe)

Owoce, warzywa i zielenina
Pojemnik na owoce i warzywa lub

Komora EverFresh+ (jeśli jest dostępna)

Świeże mięso, drób, ryby, kiełbasy itd., gotowane jedzenie Jeśli jest to możliwe, komora o zerowej temperaturze
(na jedzenie śniadaniowe)

Produkty gotowe do spożycia, produkty w paczkach, produk-
ty w puszkach i produkty marynowane Półki górne lub półka drzwiowa

Napoje, butelki, przyprawy i przekąski Półki na drzwiach

Przechowywanie żywności w komorze za-
mrażarki
• Funkcję szybkiego zamrażania można

włączyć na 4-6 godzin przed zamroże-
niem i przyspieszyć chłodzenie.

• Przed umieszczeniem gorących posiłków
w komorze zamrażarki należy je ostudzić
do temperatury pokojowej.

• Żywność przeznaczoną do zamrożenia
należy podzielić na porcje i zamrozić w
osobnych opakowaniach.

• Zaleca się zapakowanie jedzenia przed
włożeniem go do zamrażarki.

• W celu uniknięcia przekroczenia czasu
przechowywania, należy zapisać datę za-
mrożenia, termin przydatności do spoży-
cia i nazwę produktu na opakowaniu,
zgodnie z okresem przechowywania róż-
nych rodzajów żywności.

• Należy szybko spożyć rozmrożoną żyw-
ność.  Rozmrożonej żywności nie można
ponownie zamrozić chyba, że zostanie
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ugotowana. Nie można bezpiecznie spo-
żywać ponownie zamrożonej żywności
bez jej ugotowania po rozmrożeniu.

• Podczas zamrażania świeżych produk-
tów, nie powinny one dotykać już zamro-
żonych produktów. W przeciwnym razie
zamrożone produkty zostaną rozmrożo-
ne.

Przechowywanie żywności, która jest
sprzedawana w stanie zamrożonym
• Zawsze postępuj zgodnie z instrukcjami

producenta dotyczącymi czasu przecho-
wywania żywności. Nie przekraczaj ter-
minu przydatności w nich podanego!

• W celu ochrony jakości żywności należy
zachować możliwie najkrótszy odstęp
czasu między jej zakupem, a włożeniem
do zamrażarki.

• Kupuj mrożoną żywność przechowywaną
w temperaturze –18°C lub niższej.

• Należy unikać kupowania żywności, któ-
rej opakowania są pokryte lodem itp. -
oznacza to, że produkt mógł być częścio-

wo rozmrożony i ponownie zamrożony.
Temperatura ma wpływ na jakość żywno-
ści.

• Nie należy przekraczać czasu przechowy-
wania zalecanego przez producenta żyw-
ności. Wyjmuj z zamrażarki tylko tyle je-
dzenia, ile potrzebujesz.

• Z wyjątkiem przypadków skrajnych wa-
runków środowiskowych, jeśli przecho-
wywanie produktu (w tabeli zalecanych
wartości) jest szczegółowo określone,
żywność zachowuje świeżość przez dłuż-
szy czas, zarówno w komorze na świeżą
żywność, jak i w komorze zamrażarki.

• Jeśli komora na świeże jedzenie jest
ustawiona na niższą temperaturę, świeże
owoce i warzywa mogą zostać częścio-
wo zamrożone.

• Dwugwiazdkowe komory są odpowiednie
do wstępnie zamrożonej żywności. Moż-
na przechowywać lody i kostki lodu.

• Nie zamrażać żywności w komorach z
jedną, dwiema i trzema gwiazdkami.
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Mięso i ryby Przygotowanie

Maksymalny
czas przecho-
wywania

(miesiąc)

Produkty
mięsne

Cielęcina

Stek Pokroić na kawałki o grubości 2 cm i umieścić między
nimi folię lub szczelnie owijając rozciągnij je 6-8

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub
szczelnie owijając rozciągnij je 6-8

Kostki W małych kawałkach 6-8

Sznycel, kotlety Umieszczając folię pomiędzy pokrojonymi plastrami lub
owiń pojedynczo rozciągając je 6-8

Baranina

Kotlety Umieszczając folię pomiędzy pokrojonymi plastrami lub
owiń pojedynczo rozciągając je 4-8

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub
szczelnie owijając rozciągnij je 4-8

Kostki Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub
szczelnie owijając rozciągnij je 4-8

Wołowi-
na

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub
szczelnie owijając rozciągnij je 8-12

Stek Pokroić na kawałki o grubości 2 cm i umieścić między
nimi folię lub szczelnie owijając rozciągnij je 8-12

Kostki W małych kawałkach 8-12

Gotowane mięso Małe kawałki zapakuj w woreczek do mrożenia 8-12

Mięso mielone Bez przypraw, w płaskich woreczkach 1-3

Podroby (kawałek) W kawałkach 1-3

Kiełbasa fermentowana -
Salami Powinna być zapakowana, nawet jeśli ma osłonę. 1-3

Szynka Umieść folię między plasterkami 2-3

Drób i dziczy-
zna

Kurczak i indyk W folii 4-6

Gęś W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg) 4-6

Kaczka W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg) 4-6

Jeleń, królik, sarna W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg; oddzielić
kości) 6-8

Ryby i owoce
morza

Ryby słodkowodne (pstrąg,
karp, szczupak, sum)

Po dokładnym oczyszczeniu wnętrza i łusek należy
umyć i wysuszyć, a ogon i części głowy wyciąć w razie
potrzeby.

2

Chude ryby (okoń morski,
turbot, sola) 4-6

Ryby tłuste (bonito, makre-
la, lufar, barwena, sardela) 2-4

Małże Oczyszczone i w woreczkach 4-6

Kawior W opakowaniu, w aluminiowym lub plastikowym pojem-
niku 2-3

„Czasy przechowywania podane w tabeli są
oparte na temperaturze przechowywania
-18°C.”
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Owoce i warzywa Przygotowanie

Maksymal-
ny czas
przechowy-
wania

(miesiąc)

Fasolka szparagowa i fasola tycz-
na

Gotowanie szokowe przez 3 minuty po umyciu i pokrojeniu na ma-
łe kawałki 10-13

Groszek Gotowanie szokowe przez 2 minuty po obraniu i umyciu 10-12

Kapusta Gotowanie szokowe przez 1-2 minuty po umyciu 6-8

Marchewka Gotowanie szokowe przez 3-4 minuty po umyciu i pokrojeniu na
małe kawałki 12

Papryka Gotowanie przez 2-3 minuty po przecięciu łodygi, podzieleniu na
dwie części i oddzieleniu nasion 8-10

Szpinak Gotowanie szokowe przez 2 minuty po umyciu 6-9

Por Gotowanie szokowe przez 5 minuty po posiekaniu 6-8

Kalafior Gotowanie szokowe w małej ilości wody z cytryną przez 3-5 minut
po oddzieleniu liści, i pocięciu różyczek na kawałki 10-12

Bakłażan Gotowanie szokowe przez 4 minuty po umyciu i pokrojeniu na 2 cm
kawałki 10-12

Kabaczek Gotowanie szokowe przez 2-3 minuty po umyciu i pokrojeniu na 2
cm kawałki 8-10

Grzyby Lekko podsmażyć na oleju i wyciskając na nie cytrynę 2-3

Kukurydza Oczyszczając i pakując w kolby lub granulki 12

Jabłko i gruszka Gotowanie szokowe przez 2-3 minuty po obraniu i pokrojeniu 8-10

Morela i brzoskwinia Podzielić na pół i wyjąć pestki 4-6

Truskawka i malina Po umyciu i obraniu 8-12

Pieczone owoce Po dodaniu 10% cukru do pojemnika 12

Śliwka, wiśnia, czereśnia Po umyciu i obraniu 8-12

„Czasy przechowywania podane w tabeli są
oparte na temperaturze przechowywania
-18°C.”

Nabiał Przygotowanie Maksymalny czas prze-
chowywania (miesiąc)

Warunki przechowywania

Ser (oprócz sera feta) Umieść folię między pla-
sterkami 6-8

Można go pozostawić w orygi-
nalnym opakowaniu do krótko-
trwałego przechowywania. W
przypadku długotrwałego prze-
chowywania powinien być rów-
nież zawinięty w folię aluminiową
lub plastikową.

Masło, margaryna W oryginalnym opakowa-
niu 6 W oryginalnym opakowaniu lub

plastikowym pojemniku

„Czasy przechowywania podane w tabeli są
oparte na temperaturze przechowywania
-18°C.”
"Ilość świeżej żywności, która może być za-
mrożona przez określony czas, jest podana
na etykiecie"

Szczegóły dotyczące zamrażarki
Zgodnie z normą IEC 62552, zamrażarka
musi być w stanie zamrozić 4,5 kg żywno-
ści do temperatury -18°C lub niższej, przy
temperaturze otoczenia 25°C, w ciągu 24
godzin, na każde 100 litrów pojemności ko-
mory zamrażarki.
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Żywność można przechowywać przez dłuż-
szy czas tylko w temperaturze równej -18°C
lub niższej.
Żywność może zachować świeżość miesią-
cami (w temperaturze przynajmniej -18°C ).
Żywność przeznaczona do zamrożenia nie
może się stykać z wcześniej zamrożoną
żywnością, aby uniknąć częściowego jej
rozmrożenia.
Warzywa należy zagotować i odcedzić wo-
dę, aby wydłużyć czas zamrażania. Umieść
żywność w hermetycznych opakowaniach
po odfiltrowaniu i włóż do zamrażarki. Ba-
nany, pomidory, sałata, seler, gotowane jaj-
ka, kartofle i podobna żywność nie powinna
być mrożona. W przypadku zamrożenia
tych produktów będzie to miało negatywny
wpływ tylko na wartości odżywcze i walory
żywieniowe. Nie ma jednak mowy o gniciu,
które zagrażałoby zdrowiu człowieka.
Umieszczanie żywności
Półki zamrażarki: różne mrożonki, takie jak
mięso, ryby, lody, warzywa itp.
Półki w komorze chłodziarki: artykuły spo-
żywcze w garnkach, zakrytych talerzach i
zakrytych pojemnikach, jajka (w zamknię-
tym pojemniku)
Półki na drzwiach komory chłodziarki: nie-
wielkie ilości zapakowanej żywności lub na-
poje
Pojemnik na owoce i warzywa: warzywa i
owoce
Komora świeżej żywności: artykuły spo-
żywcze (żywność na śniadanie, produkty
mięsne do spożycia w krótkim czasie)

7.3 Pojemnik na świeże owoce i wa-
rzywa

Pojemnik na świeże owoce i warzywa jest
przeznaczony do zachowania świeżości
warzyw dzięki zachowywaniu ich wilgotno-
ści. W tym celu w pojemniku na świeże
owoce i warzywa został zintensyfikowany
ogólny obieg zimnego powietrza. W tej ko-
morze należy przechowywać owoce i wa-
rzywa. Zielone warzywa liściaste i owoce
należy przechowywać oddzielnie w celu
przedłużenia ich trwałości.

7.4 Obszar lodówki do przechowy-
wania nabiału

Szuflada przechowywania w zimnie
Szuflada do przechowywania w niskich
temperaturach może osiągnąć niższe tem-
peratury w lodówce. Użyj tej szuflady do
produktów delikatesowych (salami, kiełba-
sa itp.) i produktów mlecznych, które wy-
magają chłodniejszych warunków przecho-
wywania lub mięsa, kurczaka lub ryb prze-
znaczonych do szybkiego spożycia. W tej
szufladzie nie należy przechowywać owo-
ców ani warzyw.

7.5 Odwracanie strony otwierania
drzwi

Stronę otwierania lodówki można odwrócić
w zależności od miejsca, w którym ją umie-
ścisz. Gdy zajdzie taka potrzeba, należy
skontaktować się z najbliższym autoryzo-
wanym serwisem.

7.6 Alarm otwarcia drzwi
System ostrzegania o otwartych drzwiach
lodówki może się różnić w zależności od
modelu.
Wersja 1;
Jeśli drzwi urządzenia pozostaną otwarte
przez określony czas (między 60 sek. a 120
sek.), włączy się dźwiękowy sygnał ostrze-
gawczy; w zależności od modelu urządze-
nia może być również wyświetlany wizualny
sygnał ostrzegawczy (błysk światła). Jeśli
zamkniesz drzwi urządzenia lub naciśniesz
przycisk na ekranie urządzenia, jeśli taki ist-
nieje, dźwięk ostrzegawczy ustanie.
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Wersja 2;
Jeśli drzwi urządzenia pozostają otwarte
przez określony czas (od 60 sek. do 120
sek.), włącza się alarm otwarcia drzwi.
Alarm otwarcia drzwi jest emitowany stop-
niowo. Najpierw zaczyna rozbrzmiewać
ostrzeżenie dźwiękowe. Po 4 minutach, je-
śli drzwi nadal nie są zamknięte, włącza się
ostrzeżenie wizualne (błysk oświetlenia).
Alarm otwarcia drzwi zostanie opóźniony o
określony czas (między 60 sek. a 120 sek.),
gdy zostanie naciśnięty dowolny klawisz na
ekranie produktu, jeśli taki istnieje. Wtedy
proces rozpocznie się od nowa. Gdy drzwi
urządzenia zostaną zamknięte, alarm
otwarcia drzwi zostanie anulowany.

7.7 Składana półka na wino
Pozwala na przechowywanie butelek z wi-
nem. Aby użyć półki, chwyć plastikową
część i delikatnie pociągnij ją w dół. Można
teraz korzystać ze składanej półki na wino.

Na składanej półce zaleca się prze-
chowywanie maksymalnie 2 bute-
lek wina.

Aby zamontować półkę na wino należy naj-
pierw wyjąć szklaną półkę z lodówki.
Umieść półkę na wino na szklanej półce,
wpychając plastikową część przez przednie
i tylne rowki, jak pokazano na rysunku. Pro-
dukt będzie gotowy do użycia ze składaną
półką na wino.
Aby wyjąć składaną półkę na wino, należy
najpierw wyjąć szklaną półkę z lodówki. Na-
stępnie należy chwycić plastikową część i
pociągnąć w dowolnym kierunku. W razie
potrzeby można teraz korzystać z produktu
bez składanej półki na wino.

7.8 Wymiana lampki oświetlenia
W przypadku konieczności wymiany żarów-
ki/LED używanej do oświetlenia lodówki na-
leży skontaktować się z autoryzowanym
serwisem.
Lampa lub lampy stosowane w tym urzą-
dzeniu nie mogą być stosowane w oświe-
tleniu domu. Przeznaczeniem tej lampy jest
pomóc użytkownikowi włożyć jedzenie do
lodówki/zamrażarki bezpiecznie i wygod-
nie.

8 Konserwacja i utrzymywanie w czystości

OSTRZEŻENIE:
Najpierw należy przeczytać rozdział
„Instrukcje bezpieczeństwa”.

OSTRZEŻENIE:
Przed przystąpieniem do czyszcze-
nia lodówki należy odłączyć ją od
zasilania lub odłączyć bezpiecznik,
do którego jest podłączona.

Z żadnego powodu nie wolno umieszczać
rąk, stóp ani metalowych przedmiotów pod
lodówką lub między lodówką a podłogą.
Może wystąpić zakleszczenie lub jakaś
ostra krawędź może spowodować obraże-
nia ciała.
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• Nie używaj ostrych lub szorstkich narzę-
dzi do czyszczenia produktu. Nie używaj
materiałów takich jak domowe środki
czyszczące, mydła, detergentów, gazu,
benzyny, alkoholu, wosku itp.

• Kurz należy usuwać z kratki wentylacyj-
nej znajdującej się z tyłu produktu przy-
najmniej raz w roku (bez otwierania osło-
ny). Czyść produkt suchą ściereczką.

• Wodę należy trzymać z dala od pokrywy
lampy i innych części elektrycznych.

• Wyczyść drzwi zwilżoną ściereczką. Wyj-
mij całą zawartość z półek i drzwi. Wyjmij
półki drzwiowe, unosząc je do góry.
Oczyść i wysusz półki, a następnie zamo-
cuj je z powrotem na miejscu, wsuwając
je od góry.

• Do powierzchni zewnętrznej i części
chromowanych produktu nie wolno uży-
wać wody chlorowej ani produktów do
czyszczenia. Chlor spowoduje rdzewienie
powierzchni metalowych.

• Nie używaj ostrych i ściernych narzędzi,
mydła, domowych środków czyszczą-
cych, detergentów, gazu, benzyny, lakieru
i podobnych substancji, aby zapobiec od-
kształceniu plastikowych części i usunię-
ciu odcisków na części plastikowej. Nale-
ży je wyczyścić letnią wodą i miękką
ścierką, a następnie wytrzeć do sucha.

• Na produktach bez funkcji No-Frost na
tylnej ścianie komory zamrażarki mogą
pojawić się krople wody i oblodzenie o
grubości nawet jednego palca. Nie czy-
ścić i nigdy nie wlewać olejów ani podob-
nych materiałów.

• Do czyszczenia zewnętrznej powierzchni
produktu używaj lekko zwilżonej ście-
reczki z mikrofibry. Gąbki i inne rodzaje
szmatek do czyszczenia mogą powodo-
wać zarysowania.

• Aby wyczyścić wszystkie wyjmowane ele-
menty podczas czyszczenia wewnętrznej
powierzchni produktu, należy je przemyć

łagodnym roztworem mydła, wody i sody
oczyszczonej. Dokładnie umyj i wysusz.
Elementami oświetlenia i panelem stero-
wania nie powinny mieć styczności z wo-
dą.

UWAGA:
Nie używaj octu, alkoholu do wycie-
rania lub innych środków czyszczą-
cych na bazie alkoholu na żadnej
wewnętrznej powierzchni.

Powierzchnie zewnętrzne ze stali nie-
rdzewnej
Użyj nieściernego środka do czyszczenia
stali nierdzewnej i nałóż go miękką nie-
strzępiącą się szmatką. Aby wypolerować
powierzchnię delikatnie przetrzyj ją ście-
reczką z mikrofibry zwilżoną wodą i użyj su-
chej irchy polerskiej. Należy podążać za
śladami stali nierdzewnej.
Zapobieganie powstawaniu nieprzyjem-
nych zapachów
Wyprodukowany produkt jest wolny od
wszelkich materiałów zapachowych. Jed-
nak nieodpowiednie przechowywanie żyw-
ności i niepoprawne czyszczenie po-
wierzchni wewnętrznych może wywoływać
nieprzyjemne zapachy.
• Aby tego uniknąć, należy czyścić wnętrze

wodą z sodą oczyszczoną co 15 dni.
• Przechowuj żywność w zamkniętych po-

jemnikach, ponieważ drobnoustroje po-
chodzące z żywności przechowywanej w
niezamkniętych pojemnikach będą powo-
dować nieprzyjemny zapach.

• W lodówce nie należy przechowywać
przeterminowanej ani zepsutej żywności.

Ochrona powierzchni plastikowych
Olej rozlany na powierzchnie plastikowe
może je uszkadzać i należy go natychmiast
usunąć ciepłą wodą.

9 Rozwiązywanie problemów

Najpierw należy przeczytać rozdział
„Instrukcje bezpieczeństwa”

Przed skontaktowaniem się z serwisem na-
leży sprawdzić tę listę. Umożliwi to zaosz-
czędzenie czasu i pieniędzy. Ta lista zawie-
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ra często spotykane problemy niezwiązane
z wadami jakości wykonania lub materia-
łów. Pewne wymienione tutaj funkcje mogą
nie dotyczyć posiadanego produktu.
UWAGA: Jeśli problem nie zniknie po wyko-
naniu instrukcji podanych w tym rozdziale,
skontaktuj się ze sprzedawcą lub autoryzo-
wanym serwisem. Nie próbuj naprawiać
produktu.
Lodówka nie działa.
• Wtyk zasilania nie jest włożony do końca.

>>> Dociśnij go do końca w gniazdku.
• Bezpiecznik podłączony do gniazda zasi-

lającego produkt lub bezpiecznik główny
jest przepalony. >>> Sprawdź bezpiecz-
nik.

Kondensacja na bocznej ściance komo-
ry chłodziarki (WIELOSTREFOWE, KON-
TROLA CHŁODZENIA I FLEXI ZONE).
• Drzwi są otwierane zbyt często. >>> Nale-

ży uważać, aby nie otwierać zbyt często
drzwi urządzenia.

• Środowisko jest za wilgotne. >>> Produk-
tu nie należy instalować w wilgotnych
środowiskach.

• Żywność zawierająca płyny jest przecho-
wywana w nieszczelnych opakowaniach.
>>> Żywność zawierająca płyny należy
przechowywać w zamkniętych opakowa-
niach.

• Drzwi produktu pozostały otwarte. >>>
Nie wolno pozostawiać otwartych drzwi
produktu przez długi czas.

• Termostat jest ustawiony na bardzo ni-
ską temperaturę. >>> Ustaw termostat na
odpowiednią temperaturę.

Sprężarka nie działa.
• W przypadku nagłej awarii zasilania lub

wyciągnięcia kabla zasilającego z gniaz-
da i podłączenia go z powrotem ciśnienie
gazu w układzie chłodzenia produktu jest
niezrównoważone, co wyzwala zabezpie-
czenie termiczne sprężarki. Produkt po-
nownie się uruchomi po około 6 minu-
tach. Jeśli produkt nie uruchomi się po
tym czasie, skontaktuj się z serwisem.

• Odmrażanie jest aktywne. >>> To jest
normalne w przypadku produktu z całko-
wicie zautomatyzowanym odmrażaniem.
Odmrażanie odbywa się okresowo.

• Produkt nie jest podłączony. >>> Upewnij
się, że kabel zasilania jest podłączony.

• Nastawa temperatury jest niepoprawna.
>>> Wybierz poprawną nastawę tempera-
tury.

• Brak zasilania. >>> Po przywróceniu zasi-
lania produkt będzie kontynuował nor-
malną pracę.

Hałas pracy lodówki zwiększa się pod-
czas używania.
• Wydajność robocza produktu może się

zmieniać w zależności od zmian tempe-
ratury otoczenia. To jest sytuacja normal-
na, a nie awaria.

Lodówka włącza się za często lub na
zbyt długo.
• Nowy produkt może być większy niż po-

przedni. Większe produkty pracują dłużej.
• Temperatura w pomieszczeniu może być

wysoka. >>> Produkt będzie normalnie
działał przed dłuższy czas przy wyższej
temperaturze w pomieszczeniu.

• Produkt mógł zostać niedawno podłączo-
ny lub do środka została włożona nowa
porcja żywności. >>> Produkt będzie po-
trzebował więcej czasu na osiągnięcie
ustawionej temperatury, jeśli został nie-
dawno podłączony lub do środka została
włożona nowa porcja żywności. To jest
normalne.

• Do produktu włożono ostatnio dużą ilość
gorącej żywności. >>> Do produktu nie
wolno wkładać gorącej żywności.

• Drzwi były często otwierane lub były
otwarte przez dłuższy czas. >>> Ciepłe
powietrze przedostające się do środka
spowoduje wydłużenie pracy produktu.
Nie należy za często otwierać drzwi.

• Drzwi zamrażarki lub lodówki mogą być
uchylone. >>> Sprawdź, czy drzwi są cał-
kowicie zamknięte.

• Urządzenie może być ustawione na zbyt
niską temperaturę. >>> Ustaw wyższą
temperaturę i poczekaj aż produkt ją
osiągnie.
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• Uszczelka drzwi lodówki lub zamrażarki
może być zabrudzona, zużyta, uszkodzo-
na lub niepoprawnie ułożona. >>> Oczyść
lub wymień uszczelkę. Uszkodzona/po-
darta uszczelka drzwi spowoduje wydłu-
żenie działania produktu w celu utrzyma-
nia bieżącej temperatury.

Temperatura zamrażarki jest bardzo ni-
ska, ale temperatura lodówki jest odpo-
wiednia.
• Temperatura komory zamrażarki jest

ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyż-
szą temperaturę komory zamrażarki i
sprawdź ponownie.

Temperatura lodówki jest bardzo niska,
ale temperatura zamrażarki jest odpo-
wiednia.
• Temperatura komory chłodziarki jest

ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyż-
szą temperaturę lodówki i sprawdź po-
nownie.

Żywność przechowywana w szufladach
komory lodówki jest zamarznięta.
• Temperatura komory chłodziarki jest

ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyż-
szą temperaturę lodówki i sprawdź po-
nownie.

Temperatura lodówki lub zamrażarki jest
za wysoka.
• Temperatura komory lodówki jest usta-

wiona bardzo wysoko. >>> Ustawienie
temperatury komory chłodzenia ma
wpływ na temperaturę w zamrażarce. Po-
czekaj, aż temperatura odpowiednich
części osiągnie wystarczający poziom,
zmieniając temperaturę lodówki lub za-
mrażarki.

• Drzwi były często otwierane lub były
otwarte przez dłuższy czas. >>> Nie nale-
ży za często otwierać drzwi.

• Drzwi mogą być uchylone. >>> Całkowi-
cie zamknij drzwi.

• Produkt mógł zostać niedawno podłączo-
ny lub do środka została włożona nowa
porcja żywności. >>> To jest normalne.
Produkt będzie potrzebował więcej czasu
na osiągnięcie ustawionej temperatury,

jeśli został niedawno podłączony lub do
środka została włożona nowa porcja
żywności.

• Do produktu włożono ostatnio dużą ilość
gorącej żywności. >>> Do produktu nie
wolno wkładać gorącej żywności.

Wstrząsy lub hałas.
• Powierzchnia nie jest płaska lub trwała

>>> Jeśli produkt się kołysze, wyreguluj
podstawki, aby wypoziomować produkt.
Upewnij się też, że podłoże jest wystar-
czająco wytrzymałe i uniesie produkt.

• Wszelkie przedmioty umieszczone na
produkcie mogą powodować hałas. >>>
Zdejmij wszelkie przedmioty umieszczo-
ne na produkcie.

• Produkt wytwarza dźwięki przepływające-
go płynu, rozpryskiwania itd.

• Zasada działania produktu obejmuje
przepływy płynu i gazu. >>> To jest sytu-
acja normalna, a nie awaria.

Z produktu słychać odgłos dmuchające-
go wiatru.
• Produkt używa wentylatora w procesie

chłodzenia. To jest sytuacja normalna, a
nie awaria.

Na wewnętrznych ścianach urządzenia
dochodzi do skraplania.
• Gorąca lub zimna pogoda zwiększy zalo-

dzenie i kondensację. To jest sytuacja
normalna, a nie awaria.

• Drzwi były często otwierane lub były
otwarte przez dłuższy czas. >>> Nie nale-
ży otwierać drzwi za często, a jeśli są
otwarte należy je zamknąć.

• Drzwi mogą być uchylone. >>> Całkowi-
cie zamknij drzwi.

Na powierzchni zewnętrznej lub między
drzwiami produktu występuje kondensa-
cja.
• Pogoda może być wilgotna i to zjawisko

jest normalne w takich warunkach. >>>
Po zmniejszeniu wilgotności kondensa-
cja zniknie.
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Nieprzyjemny zapach we wnętrzu.
• Produkt nie jest regularnie czyszczony.

>>> Czyść wnętrze regularnie za pomocą
gąbki, ciepłej wody i wody z sodą oczysz-
czoną.

• Niektóre pojemniki i opakowania mogą
wywoływać nieprzyjemne zapachy. >>>
Należy używać pojemników i opakowań z
materiałów niewydzielających zapachów.

• Żywność została umieszczona w nie-
szczelnych pojemnikach. >>> Żywność
należy przechowywać w zamkniętych
opakowaniach. Drobnoustroje mogą roz-
przestrzeniać się z niezamkniętych pro-
duktów spożywczych i powodować nie-
przyjemny zapach.

• Z urządzenia należy usunąć wszelką
przeterminowaną i zepsutą żywność.

Drzwi się nie zamykają.
• Opakowania żywności mogą blokować

drzwi. >>> Przesuń przedmioty blokujące
drzwi.

• Produkt nie stoi całkowicie pionowo na
ziemi. >>> Wyreguluj nóżki, aby zrówno-
ważyć produkt.

• Powierzchnia nie jest płaska lub trwała
>>> Upewnij się, że powierzchnia jest pła-
ska i wystarczająco wytrzymała, aby
udźwignąć urządzenie.

Pojemnik na owoce i warzywa z regula-
cją wilgotności jest zablokowany.
• Żywność może się stykać z górną czę-

ścią szuflady. >>> Zmień ułożenie żywno-
ści w szufladzie.

Temperatura na powierzchni produktu.
• podczas działania produktu można zaob-

serwować wysoką temperaturę między
dwojgiem drzwi, na panelach bocznych i
na tylnej części grilla.Podczas pracy
urządzenia wysokie temperatury można
poczuć między dwoma skrzydłami drzwi,
na ścianach bocznych i na kratce z tyłu.
Jest to zjawisko normalne i nie wymaga
żadnej obsługi technicznej.

Po otwarciu drzwi wentylator nadal pra-
cuje.
• Wentylator może nadal działać, gdy drzwi

zamrażarki są otwarte.

OSTRZEŻENIE: Jeśli problem nie
zniknie po wykonaniu instrukcji po-
danych w tym rozdziale, skontaktuj
się ze sprzedawcą lub autoryzowa-
nym serwisem. Nie próbuj napra-
wiać produktu. To jest normalne.
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ZRZECZENIE SIĘ/OSTRZEŻENIE
Niektóre (proste) awarie mogą być odpo-
wiednio naprawione przez użytkownika
końcowego bez żadnych problemów zwią-
zanych z bezpieczeństwem lub wynikają-
cym z tego niebezpiecznego użytkowania,
pod warunkiem, że zostaną wykonane w
określonych granicach i zgodnie z poniż-
szymi instrukcjami (patrz: część „Naprawa
samodzielna”).
Dlatego, o ile nie określono inaczej w czę-
ści „Naprawa samodzielna” poniżej, napra-
wy powinny być kierowane do zarejestro-
wanych warsztatów w celu uniknięcia pro-
blemów związanych z bezpieczeństwem.
Zarejestrowany profesjonalny podmiot zaj-
mujący się naprawami to warsztat, któremu
producent przyznał dostęp do instrukcji i
wykazu części zamiennych tego produktu
zgodnie z metodami opisanymi w aktach
prawnych zgodnie z dyrektywą 2009/125/
WE.
Jednak tylko agent serwisowy (tj. autory-
zowane profesjonalne warsztaty), z którym
można skontaktować się pod numerem te-
lefonu podanym w instrukcji obsługi/kar-
cie gwarancyjnej lub za pośrednictwem
autoryzowanego sprzedawcy, może świad-
czyć usługi na warunkach gwarancji. Dla-
tego informujemy, że naprawy wykonywa-
ne w warsztatach profesjonalnych (nieau-
toryzowanych przez) Whirlpool powodują
utratę gwarancji.
Naprawa samodzielna
Użytkownik końcowy może dokonać samo-
dzielnej naprawy następujących części za-
miennych: rączek drzwi, zawiasów, półek,
koszyków i uszczelek drzwi (zaktualizowa-
na lista jest również dostępna parts-selfse-
rvice.whirlpool.com od 1 marca 2021).
Ponadto, aby zapewnić bezpieczeństwo
produktu i zapobiec ryzyku poważnych ob-
rażeń, wspomnianą samodzielną naprawę
należy przeprowadzić zgodnie z instrukcja-
mi zawartymi w instrukcji samodzielnej na-
prawy lub dostępnymi na parts-selfservi-
ce.whirlpool.com . Dla własnego bezpie-

czeństwa odłącz produkt od zasilania
przed przystąpieniem do samodzielnej na-
prawy.
Próby naprawy i naprawy części, które nie
zostały wymienione na liście i/lub nie zo-
stały opisane w instrukcjach użytkownika
dotyczących naprawy własnej lub które są
dostępne w parts-selfservice.whirlpo-
ol.com, mogą stanowić naruszenie zasad
bezpieczeństwa, których nie można przypi-
sać Whirlpool, i powodują unieważnienie
gwarancji na produkt.
W związku z tym zdecydowanie zaleca się,
aby użytkownicy końcowi powstrzymali się
od podejmowania prób wykonywania na-
praw spoza wymienionego wykazu części
zamiennych, kontaktując się w takich przy-
padkach z autoryzowanymi warsztatami
lub zarejestrowanymi warsztatami. Wręcz
przeciwnie, takie próby przeprowadzone
użytkowników końcowych mogą spowodo-
wać problemy z bezpieczeństwem i uszko-
dzić produkt, a następnie spowodować po-
żar, powódź, porażenie prądem i poważne
obrażenia ciała.
Na przykład, ale nie ograniczając się do nie-
go, następujące naprawy muszą być skiero-
wane do autoryzowanych warsztatów pro-
fesjonalnych lub zarejestrowanych warszta-
tów profesjonalnych: sprężarka, obwód
chłodzenia, płyta główna, płyta inwertera,
płyta wyświetlacza itp.
Producent/sprzedawca nie może być po-
ciągnięty do odpowiedzialności w każdym
przypadku, gdy użytkownicy końcowi nie
zastosują się do powyższego.
Dostępność części zamiennych zakupionej
lodówki wynosi 10 lat. W tym okresie do-
stępne będą oryginalne części zamienne do
prawidłowej obsługi lodówki
Minimalny okres gwarancji na zakupioną lo-
dówkę wynosi 24 miesiące.
Ten produkt jest wyposażony w źródło
światła klasy energetycznej „G”.
Źródło światła w tym produkcie może zo-
stać wymienione wyłącznie przez specjali-
stę
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